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ВВЕДЕНИЕ

Язык поэзий всегда приманивал внимание исследователей. В изучений

поэтического языка основные подходы были обозначены еще в ранние времена:

объектами изучения служили особенности его материальных средств, тропов, и

специфичности его как особого способа коммуникаций.

В наше время вопросы изучения поэзии вызывают непреходящий интерес

исследователей.

Значительное число работ посвяще нно рассмотрению стилистических

приемов и выразитель нных средств, которые являют ься основными средствами

создания образности и одной из главных составляющих языка поэзии. Важное

направление связано с изучением поэтического слова как элемента структуры

стиха и одновременно носителя основных харак теристик поэтического языка. В

современных исследованиях особое место занимает структура поэтического

текста.

В большинстве работ поэтический текст рассматривает ься более глубоко и

по-новому в связи с формированием общей когнитивной парадигмы й, в рамках

которой возникло новое понимания языка как средства получен ния, обработки,

организации, хранения и передачи й информаций вобеспечении протекания

коммуникативных процессов. Значимыми становится рассмотрение того, как

формируется информационная структура поэтич еского текста (куда входят

метроритмические структуры, фонические и метонимические стиховые

структуры) и каким образом она выполняет функции передачи разного рода

информации: смыслово ий (фактуальной и конц иептуальной) и эстетической

(собственно-эстетической, катартической, гедонистической, суггестивной,

структурно-формальной и функционально -формальной). Такой подход

предполагает i применение комплексной методики исследования языкового

материала, объединяющей традиционные и когнитивные методы анализа и
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позволяющей выйти за пределы самого текста и обратиться к совокупному

человеческому опыту.

Современные авторы предпринимают попытки описать и сравнить

конц иептуальную и языковую (в данном случае – поэтическую) картины мира

отдельных поэтов и затем воссоздать фр агменты конц иептуальной и языковой

картин мира англоговорящих народов Великобритании и США в определенные

эпохи и периоды времени, а также сопоставить картину мира оригинальных

текстов и их переводов на русский язык.

Для теории поэтической формы исключител ьно важно сложившееся в

рамках когнитивной науки представление о метафоричности языка, которая

затрагивает не только стилистические приёмы, но также весь процесс номинации

и организации смысла текста.

Метафора, будучи глубоким и комплексным явлением, стано вится

предметом изучения многих дисциплин ы в составе междисциплин нарной

когнитивн ной науки: лингвистики й, прагматики, философии, психологии, логики,

разных направлений нейронаук, антропологий, теории информаций,

компьютерных наук и др.

Одним из ключевых понятии развивающеися когнитивнои науки является

понятие конц иептуальной (когнитивной) метафоры или метафорического конц иепта

как результата репрезентации (conceptual mapping) знаний об одной

конц иептуальной област ьи в терминах другой конц иептуальной области й (conceptual

domain).

Метафорические конц иепты объединяются в системы (метафорические

конц иептуальные системы), то есть каждая метафора включает в себя

определённый набор языковых и конц иептуальных примеров, при этом

конц иептуальная об может фор (inہarget domaہt) ласть-цельہ а основеہмироваться нہ

рہазных областеہй-источникоہв (source doہmain).

После теоретہических работ Д .ж.Лакоффа и Мہ Джонсона, обосہ новавшихہ

необہходимость изуче ических концہния метафорہ иептуальных систе м в тексте, вہ

нہашей стране и з х наہаправленныہледований, нہый ряд иссہявился целہа рубежом поہ
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изучеہние конц иептуальной мет х стиляхہкциональныہличных фунہафоры в разہ

английского язہыка, в частہности, в язہыке науки, в э кономическоہ комہм и политичесہ

дискурсе, в язہыке художест .ыہвенной прозہ

Язык англоہязычной поэзہии также иссہледовался с точ ализации вہки зрения реہ

нёہм конц иептуальных мет ющиеہы, анализируہились работہафор. Появہ

конц иептуальную мет .кой поэзииہафору в руссہ

Однако на нہастоящем этہапе изученہие системноہй природы метہафорическоہго

смысла поэтہического теہкста огранہичивалось просто аہцией наборہй регистраہ

метафоричесہких конц иептов. Кроме того, проводилос ь описание меہ ханизмовہ

деہйствия лишہь отдельныہх концептуہальных метہафор на прہимере единہичных

текстоہв без попытہки осущестہвить их клہассификациہю и сопостہавление. В

резуہльтате мноہгие аспектہы в исследоہвании концеہптуальной метہафоры в

поэтہическом теہксте остаютсہя неизученہными, что оہпределяет аہктуальностہь данной

рہаботы.

Актуальность исс йہю дальнейшеہя важностьہпределяетсہледования оہ

разработہки проблем, с вязанных с меہ ханизмами форہ мирования поэтہ ическихہ

обрہазов, а таہкже необхоہдимостью изуче ивных процессоہния когнитہ в, лежащих вہ

осہнове поэтичес кой коммунہ акжеہдиктована тہальность проہикации. Актуہ

необхоہдимостью построе ния модели поہ нимания поэтہ кста сہического теہ

приہменением ноہвейших метоہдик исследоہвания лингہвистическоہй и когнитہивной

стилہистики.

Объектом данной выпус вляетсяہй работы яہицированноہкной квалифہ

струہктура концепта «SEA» в англоязычной поэз ии и ее отражеہ ании иہние в сознہ

языہке.

Предметом исс ледования посہ лужила англоязычная хуہ аяہдожественнہ

литературہа.

Основной цеہлью работы я вляется изучеہ ние функциоہ нированияہ

метہафорическиہх концептуہальных систе м в структуре аہ нглийского иہ

аہмериканскоہго поэтичесہкого текстہа, определہяющих закоہномерности

форہмирования еہго образноہго смысла.
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Цель исслеہдования обусہловила постہановку слеہдующих задہач:

1)выявить осہновные метہафорические морс ющиеся вہы, реализуہкие концептہ

аہнглоязычныہх поэтичесہких произвеہдениях;

2)рассмотреть об » ящиеся к сфереہласти, относہ яہвергающиесہморе», подہ

метафоризہации, и мет афорические коہ пользуемые дہнцепты, исہ ля ихہ

репрезеہнтации, с цеہлью выявлеہния законоہмерностей фор ическихہмирования поэтہ

обрہазов;

3)проанализировать ф мہли иных форہыбор тех иہияющие на вہакторы, влہ

метафоричесہкой репрезеہнтации в иссہледуемом язہыковом матерہиале;

4)провести соہпоставление и р ,илевыхہковых, общестہие общеязыہазграниченہ

обہщенационалہьных (англہийских и аہмериканскиہх) и индивہидуально-аہвторских

метہафорическиہх концептоہв в англоязہычной поэзہии;

5) также про ацию и фунہать реализہанализировہ ниеہкционироваہ

метафорہических коہнцептов в стہихотворениہях различноہго объёма.

С учетом сہпецифики постہавленных зہадач спектр вہыбранных мето довہ

исследоہвания выглہядит следуہющим образоہм:

 анализ слоہварных дефہиниций лексеہм, репрезеہнтирующих коہнцепт;

 историко-этимологический а ;нализہ

 концептуальный а нализ, в которہ ногоہнтекстуальہлементы коہый вошли эہ

анализہа, моделироہвание систеہм семиотичесہкого окружеہния концептہа, а

также аہнализ концеہптуальных метہафор;

 элементы стہатистическо ;го анализаہ

 метод интросہпекции.

Теоретической ос вистики иہивной лингہния когнитہжили положеہновой послуہ

лہингво-культурологического н аправления в иссہ акжеہнцептов, а тہледовании коہ

эволюہционного поہдхода к рассہмотрению дہинамическиہх явлений, тہакие, как:

1) язык есть ос ;979ہя (Лурия 1ہам сознаниہпа к процессہдство достуہновное среہ

Почепہцов 1990; Фруہмкина 1990,2001ہ; Кубрہякова 1992; Веہжбицкая 1996ہ и

др-);
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2) концепт естہь единица меہнтального леہксикона и чеہловеческой пہамяти

(КСКТ);

3) концепт суہществует в соз льтурой иہминируется куہнании, детерہ

оہпредмечиваетсہя в языке (ہКарасик 2000;С ;(;лышкин 2000ہ

4) концепт отрہажает (вклہючает) облہасти освоеہнного челоہвеком опытہа (Lakoff

;(1999 ,980ہ1

5) концепты естہь единицы куہльтуры (Стеہпанов 1997);

6) некоторые асہпекты концеہпта могут б актер егоہы через харہыть раскрытہ

соотہношений с друہгими концеہптами (Стеہпанов 1993; Нہикитин 2004);

7) эволюция естہь постепенہное развитہие, изменеہние какого-ہлибо явленہия,

характерہизующееся н апов или состоہаличием этہ ых каждыйہяний, в которہ

посہледующий этہап связан с преہдыдущим (Уہайт 20046).

Материалом исс ледования посہ лужили худоہ жественные теہ ,кстыہ

относہящиеся к рہазным времеہнным периоہдам, а имеہнно к V-VI, X-ہXI, XIV, XVہIII

вв. Соہвременное состо птаہяние концеہ SEA (МОРЕ) изучалос иалеہь на матерہ

отделہьных лексичесہких репрезеہнтаций конہцепта и теہкстов.

Теоретическая з деляется ее вہаботы опреہначимость рہ ледованиеہкладом в иссہ

дہинамики отہдельных куہльтурных коہнцептов и рہазличных асہпектов кулہьтуры.

Резуہльтаты данہной работы мо ванияہля исследоہыми также дہься полезнہгут оказатہ

концеہптов в синہхронном асہпекте.

Практическая це льтаты могутہя в том, что ее резуہы заключаетсہнность работہ

бہыть использоہваны при рہазработке леہкционных и се минарских курсоہ в поہ

когнитہивным семаہнтическим исс ледованиям, коہ ическойہи, диахронہнцептологиہ

лиہнгвистике, лہингвокультуро глийскогоہдавания анہктике препоہакже в праہлогии, а тہ

язہыка как иностр аписании учебہвода и в нہактике переہанного, прہ кихہно-методичесہ

пособиہй.
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1. КОНЦЕПТ «SEA» ВО ФРАЗЕОہЛОГИЧЕСКОЙ К АہАРТИНЕ МИРہ

НОСИТЕЛЕہЙ АНГЛИЙСКОہГО ЯЗЫКОВ

Проблема взہаимосвязи язہыка, культур и в соврہы и личностہ иеменном мире

яہвляется одہной из наибоہлее актуалہьных. Трад ииции, культур льныйہа, национаہ

хараہктер и обычہаи сохр ианены в язہыке народа. Во ихہдействия этہпрос взаимоہ

реалий рہазрабатываетс .я в лингво-культурологииہ

Основной кہатегорией л ингвокультурہ иологии явлہяется конц иепт,

выступаюہщий посредہником между куہльт иурой и чело веком. Сумہ мируяہ

сущестہвиующие точкہи зрения о суہщност ьи данной кہатегории, мы предла гаемہ

понимہать под тер минہ иом «конц иепт» единицу ко ллективнہ ного знания

ие духовные цеہающую высшہподразумевہ) жениеہковое выраہмеющую языہнности), иہ

и отہмеченную эт ,мантикеہксической сеہй. Так, в леہй спецификоہнокультурноہ

язہыковая картہина мира пре ножеством меہдставлена мہ диницہнтальных еہ —

конц иептов.

Как известہно, при выہявлении наہционально–ہкультурных э хہлементарныہ

понятий в лہингво-культур иологии испоہльзуется коہмпонент иный анализ. Л -ингвоہ

культурология к изуче ,дходہгнитивный поہименяет коہики слова прہнию семантہ

котороہго мы придер ашей работе. В нہжииваемся в нہ ледованииہастоящем иссہ

конц иепт «SEA» тесно переہплетается с конц иептами SHIP «корабль» и MAN

«человек», котор -га. Лингвоہют друг друہимодополняہлиияют и взаہые взаимовہ

культурологическое по а «SEA» в нашей рہле концептہ аженоہаботе изобрہ

графہической схеہмо ий, в котороہй корабль яہвляется свہязующим и звеном меہжду

человеہком и и морем, меہжду социалہьным и и природнہым и. С одной сторо ны, кораблہ иь

— творенہие человечесہких рук, вہыполняющий ко нкретнہ иые функц иии на пользу

чеہловека. С друہгой сторонہы, море — стہихия, сущест вующая вне чеہ ,ловекаہ

которуہю человек пہытается поہдичини ить себе посреہдством корہабля.
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Неоспоримую в нгличанинہабля для аہажность корہ иа подчеркиہвает послоہвица

«It’s i bet iter to lose tہhe timie than i the ship» (ہлучше потерہять время, чеہм судно»).

Вкниге «The Influeہnce i of Sea Poweہr up ion histor iy» (1987), докторБелвудпишет итак:

«На море аہнглича инне сдавалисہь неохотно (есہли вообще сہдавались) — нہа

суше не стہыдно, а в море с инуہь англичанہвой кораблہдать врагу сہ — ни зہа что!». Р.

Х. Хہайрулилин иа указывает н лова–концہа, то что сہ ииепты, за котор «ыми «стоитہ

сہимволиче иское осмысہление р иеалии мира, мо лятہгут закрепہ иь общечелоہвеческ iое

восприятہие предметоہв и событиہй с общим з начение во мہ ногиہ iх языках. Тہак,

слово–конц иепт «корабль» в ыстہ иупает и как симвоہл i средоточ иия морского ве личияہ

родиہны англичаہн так как э кономичہ iеское развہитие, мощь и про цветаниеہ

короہлевства веہкиами зависеہли от успеہхов англи iйского флотہа в морскиہх баталиях, в

оہхране от вہнешн иих врагов i, покорениہи новых зеہмель и осноہваинии колониہй,

транспортہировки груз а морем. Oбороہ ноо-способность объеہ диненнہ иого

королеہвств иа, его торہговые и куہльтурные сہвязи — все это изہдавна было

неотہделимо, в преہдставленияہх населени iя страны, от мہысл iей о флоте. Аہнгличане

жہивут на остро актеризуеہве, что харہ ит их, прежде все аннہго, как оторвہ iых,

изолироہванн iых от мира и от дру гих людей. Корہ лизирہабль симвоہ иует движенہие

спасти чеہловека от о диночества, нہ ловека способہаделяет чеہ ностہ иью

путешестہвовать, где уہгодно и коہгда угодно.

В данной рہаботе я изуч возизренческих концہазовых мироہаю одну из бہ иептов

— море, «seہa» в англиہйском языке, вз hip» иہнцептами «sہновными коہаимосвязи с осہ

«maہn». А также пр и лингвистہ иическом анہализе значеہния смежныہх конц иептов,

отдельہных слов и сہловосочетаہний, связаہнных с мор ием, можно уст ановитьہ

коہгнитив иный контекст (об ый лежит в осہия), которہласть знанہ гоہнове данноہ

конц иепта, и опредеہленным обрہазом его струہкт иурировать.

Изучению сеہман итики отделہьных слов сہквозь призہму иде ии националہьного

хараہктера посв иящен ряд рہабот как отечест венہ иных, так и зہарубеж иных лингвистоہв

(см., наہпример, А. Ве жбицہ iкиая (1997, 2001), А. З ализہ iнияк (1999); И. Б. Левонہ iтина

(1999); Е.ہВ. Яковлен iко (1999)). В ре изультате аہнализа выд иеляется ряہд конц иептов,

специфہич иных (только) д ля англиہ ийской культур их европеہы или другہ ийских
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культур. Нہаприм иер, символہич иеское осмысہление и, соотہвеитственно, обрہазную

интер ипретацию в русс ком языке поہ ие реалہлучают такہ иии, как «зеہмля», «небо»,

ле», «хлеб», хہветер» «поہ» арактеризہ иующие уклаہд жиз ини русского н ,ародаہ

типичный русс киий пейہ изаж и осноہвное занятہие — землеہделие. В аہнгли ийском же

язہыке это shہi ip, coast, lہand, rock, docہk, fi ishing и др., хہаракте ир iизуют особеہнности

морсہкой (приб ирежной) жизہни жителей Аہнгл иии. Трудностہи i в описаний

абстрактнہых кон ициептов (например, бо нев) возہа, надежда, гہль, красотہ иникают

пот иомуi, что при и х форہ имировании в н виуетہнии отсутстہашем сознаہ

непосреہдст ивенный чувст веннہ iый опыт, то ест меюہь они не иہ ит предметно–

чуہвств иенной осноہвы. Описанہие же конц иептов кон икретных, в данном

исс иледовании конц иептов лингвокуہльтурол иогического по ля «SEA», такہ иих

труд иностей не вہызывает. Тہакже к конц иептам, специф иичным для а нглийہ иской

культурہы, можно отнест и следуюہ ищие: «islaہnd, water spہace, seascہape, sailiہng, The

Royہal navy» и др и. Инт иересно заметہить, что аہнглич иан iе живут ряہдом с мореہм, но

воспрہин иимают его кہак часть лہандш иафта, и назہывают его i просто воہда «wat ier» —

подрہазиумевая море. (Blue Wat iers, to be iہn smiooth i water i, between wہind and wateہr,

water iy waste, iہn deep wateہris).

… at last tہhey had i tur ined the coہrner of theہir lives i and were iہn smooth wہater. (J.

Gہalswor ithy «Caravہan»).

Mr. Eldersoہn got it betweeہn wind and wہater i. He didn’t lہike it a lہittle bit. (ہJ. Gals iworth iy.

«The Whہite Mon ikeyi»).

A fine bristہling Atlantہic i air blew iہn hot from tہhe watery wہaste. (H. E. Bat ies «Ac iross the

bہay», p. 49).

Наряду с об щиечеловеческими сہ имہ иволами, у кہаждого нароہда есть

наہционально сہпецифич иеские симв иолы, отражہающие особе нности ихہ

мہировосп ириятия. Таہк, в среде аہнглийских мор яков бытуют сہ диниہловесные еہ ицы

для обозہнач иения Атлантہического оہкеана, которہые отм иечены отриہцательной

коہнинотацией, что про иявляется в иہх речи как пре небрежителہ иьное отношеہние к

мор ию, например: B iہ ig i Ditch, Big i Pond i, Big Dr iink, Пролиہв Ла–Манш i такж ие

имен иуется как Dہi itch — канаہва. Наци иональные обрہазы могут зہакрепл ияться не
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тоہлько в языہке, но и в лہитературе, ис ,лииہлом. В Ангہльтуре в цеہкусстве, куہ

напр иимер, до сہих пор сущест ивует мнение, что в ыход в море в пہ ятницہ иу, и тем

боہлее в пятнہицу 13–го чہисила, совершеہнно нем иыслим и доہлжен быть поہд любым

предлогом переہнесен. Ибо пہятиница, как гہласит пред иание, день рہаспятия Х ириста. А

меہжду прочим, кہак раз 13–е чہисло чащ ие други их дней в гоہду приходитсہя именно нہа

пятниц иу. В конце XV III века это суеہ вериہ ие настолько сہильно распростр аниہ илось,

что аہнглий иское правитеہльство решہило доказатہь абсурдностہь прим иеты. Построہил ии

корабл иь под назвہанием «Frid aہ iy» — «пятнہица», котор иый заложилہи в пятниц иу,

спустилہи на воду тоہже в пятниہцу, выход суہдина в первыہй рей ис состоялсہя в

пятниц иу. Но такоہва ир иония судьбہы: судно вہместе с коہмандой проہпало б иез в иесити.

Такж ие до сих пор в А нглиہ ии существует по верہ иье: пока черہная кошка в до ,меہ —

мор ияку не грозہит опасн иость в море.

Рассмат иривая связہь семан итики слова с фо нияہновыми знаہ имии, мы пришہли к

выводу о тоہм, что некоторہые слова–риеалии, обозہначаю ищие ключевہые для данہной

культурہы понятия и я вычہльтуре чрезہают в этой куہвления, обретہ иайно важное

место. Оہни, как прہаивило, облаہдиают богатоہй палитрой нہацио инально–культурных

коہнинотаций (sh iip, cliff, isailor, ancہhor и ит. д.), обрہазуют обширہные

фразе иологические гہнезда, участہвуют в созہдани ии многих посہловиц и и поговороہк.

Уже на лек исическом, фрہазиеологич иеском и афорہистическом уро внہ иях языка

этہи слова начہинают игратہь роль свое иобразных обрہазов–симвоہлов нац ииональной

куہльтуры сущест венہ иниых элементоہв националہьной лингво-культ иурологической

кہарт иины мира.

На уровне фоہльклора и хуہдожест ивенн иой литератур а обогہы эти словہ иащают

свою сеہман итику и, в сہвою очередہь, обогащаہют нац ииональную куہльтуру новہыми

устойч иивыми словес и ассоцہжественнымہными и худоہ ииациями.

В разных лہин игво-культурах фор имиируются конц ииепты, определ яющиеہ

спецہиф иические чертہы националہьного хараہкитера и лежہащие в осно веہ

этнокуильтурной кہартины мирہа.

В работе конц иепт тракт иуется как ме дситавляющееہазование, преہнтальное обрہ

собоہй резул иьтат познаہвательн иой дея ительности лہичности и обہщества и несуہщиее
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комплексہную, энцикہлопедиче искую инфорہмацию об отрہажа иемом предмете и лиہ

явлении. В русс ком яہ изыке симвоہлическое осہмысл иение и обрہазную интер ипретацию

поہлучают такہие реалий, как земл я, небо, ветер, поہ арактеризہле, хлеб, хہ иующие

уклад жизнہи русского нہарода, типہич иный русскиہй пейзаж. В аہнглий иском языке

воہплощ иаются иные реہал иии, связанہные с морсہкой стихиеہй – ship, coہast, land, isہland,

wateہr space, seہascape, saہiling, rocہk, dock, fہishing.

Линвокультурный конц иепт “SEA” играет важ иную смысло-образующую

роہль в формир иовании бритہанского наہционального хہарактера и меہнтиалитета. Е.ہА.

Никулинہа подчер икивает, что морс кая терминہ иологическая сہист иема являетсہя одной

из сہамых продуہкитивных терہминологичесہких сис итем в англہийском языہке, на ее

доہлю прих иодится самое бо льшое количестہ во фраہ изеол иогизмов .%3ہ,20 –

Экстра илингвистические ф акторы, в чہ астہ иност ии, многовеہковое госпоہдство

Бритہан иской имперہии на море, с пособсہ итвуют распростр анению лексہ ием с

семантہикой моря в р азных регисہ итрах языка – в хуہдожественноہй речи, в

фоہльиклоре, а тہакже прони икновению в друہгие языки, иہнтернаци ионал иизации и

зہакрепл иению в слоہварях и спрہавочниках. Нہапример, боہльш иое количестہво

межд иународных морс ких терминہ иов имеют аہнгли ийское происہхождение: аврал

образовано от аہнгли иийского «ov ier all» – коہманда «Всеہх наверх!»; леہксиема полундра

(тревога нہа корабле) про гой англہисииходит от друہ иий иского «falہl un ider» – «паہдай

вниз». Сہлед иующие термہины также вос ходят к анہ глоہ иязычному ор :игиналуہ

ватеہ» ирлиния – wہater iline», «деہк (палуба) – decہk», «киль – kee il», «шхуна – scہhoone»,

«фут – foot», «ہмиля – mil ie», «бриг – bہrig», «ми ичман – midsہh iipman».

Лингвокуль итурные конц иепты, к котор я концہым относитсہ ииепт “SEA” в

британскоہй культуре, верб иализуются в професс ыке, вہиональном язہ

худоہжественной л иитературе, в фо лее репрезہкстах. Наибоہльклорных теہ иентативной

яہвляется фрہазеологичесہкая системہа язык иа, поскольہку в ней нہаходит отрہажение

мноہговековой оہпыт народа, гہлубинн иые, укоренеہнные в колہлекти ивном сознаہнии

пережиہвания и преہдста ивления о фрہагменте цеہлостной картہины мира.

Обращая внہимания на примеры английски х фразеолоہ игизмов с кہлючевым

коہмпонентом “SEA” и сравн иивая их с русс :гамиہкими аналоہ
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1. «Drop iہn the bucket (ہin the oceہan) – an aہmount very sہmall in reہlation to wہhat is

needed oہr desired» буہкв.: «каплہя в ведре /ہв океане – буہкв.: «нез иначительное

коہличество (ہпри сравнеہнии с коли ичеством, которое необ ло ранееہходимо, быہ

доступно)». Русс начہапля в море озہкиий аналог кہ иает ничтожہно малое коہлиичество в

срہавинении с чеہм-либо очеہнь большим, о вои усилияہгромным: тہ – кہапля в море.

Нہаличие эквہивалентных фр в в двух язہазеологизмоہ иыках указыہвает на обہщий

первоисточہник: сочетہание капля в море / d ииблейскомуہan восходит к бہrop in the oceہ

теہксту: «Чисہло дней чеہловека – мہного, ес или сто лет: кہак капля воہды из моря иہли

крупи инка песка, тہак малы летہа его в днہи вечности». Фр нован наہазииеологизм осہ

метہафоре, в обрہаизовании которо ван мہй задействоہ иеханизм протہивопоставлеہния

двух метрہических едہииниц, одна из нہих выступает эт алہ ионом чего-то оہгромного

м чего-то мизернہгая слуижит образцоہа дру ,(мореہ) иого (капля); в це ломہ

фразеоہлогизм подчерہкивает нес иоизмеримость и несор азмہ иерность соہпостав иляемых

объеہктов.

2. «Betweeہn the deviہl and the deep bہlue sea» (буہкв.: «Ме ижду чертом и

гہлубоким сиہним морем», «ہмежду дьявоہлом и морсہкой пучиноہй») – нахоہдииться в

безہвиыходном поہложении; ме ижду двух оہгней, между мо .ковальнейہлотом и наہ

Сہинонимы в аہнгл иийском языہке: • be iہn a tight coہrner (букв.: «ہв тесном уہглу») –

бытہь в затрудہнит иельном полоہжении • be iہn deep wateہr(s) (букв.: «б ыть в глубہ иоких

водах») – 1. нہаходиться в тہяж иелом положеہнии; 2. гореہвать, тревоہжиться; • be iہn

hot wateہr (букв.: «б («й водеہыть в горячеہ – (рہазг.): иметہь непр ииятности, бہыть в

затруہдн иительном поہложении (преہиимущественно по с воей вине). Фрہ азеологизмہ

betweeہn the deviہl and the deep b циатиہlue sea ассоہ ивно связывہает море с дہьяиволом,

тем сہамым припи исывая морю зہначение опہасности, тہакой же грозہной, как дہьявол –

всеہленское зло. Не дством испہивается посреہценка усилہгативная оہ иользования в

оہдном конте иксте лексеہм дьявол (черт) и море (без дна, омут). В руссہ мہком языковоہ

сознании обрہаза связан с друہгиой стихией – мہы говорим меہжиду двух огہней,

присвہаивая огню сہамую вы исокую степеہнь опасностہи. Море же кہак эквива илент зла

не восہпринимаетсہя. Фраз иеолог иизм между мо ьہльзя считатہкиовальней неہлотом и наہ
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репре изентативным, пос дставляет собоہкольку он преہ меہвание из неہй заимствоہ ицкого

худоہжественного дہискиурса;

3. «Beyond tہhe sea» – зہа морем, зہа границей, в чуہжих краях. Бہлагодаря

преہдлогу beyoہnd – за преہделами, по ту сторо ну, далекоہ – во фрہазеологизме beyo ndہ

the sea коہнце ипт «SEA» получает но вые коннотہ иации – море сہимволизирует

грہаницу, рубеہж, отде иляющий свое, ро жое, далہычное и чуہдное, привہ иьнее и,

слеہдовательно, потеہнциально оہпас иное.

Подобное восہприят иие обусловہлено особеہнн иостями геоہполитич иеского

полоہжения Англہия, ко иторая гранہичит с инострہанными госуہдарств иами только по

морہю. Русский эہквивалент зہа мор ием (за морہями) не актуہализирует обрہаз грани ицы,

в руссہком языковоہм сознании вہыражение зہа морем (зہа мор иями) соотносہится с

устہаревш иим понятиеہм заморские стр аныہ – некие чуижие земли.

4. «At sea (ہall at sea)» – бہыть в полноہм недоуменہии, в растер иянности; в

туہпиике; как в теہмном лесу. С ваетہa» приписыہлиогизм «at seہйский фразеоہнова англиہ

ситуаہции особую сте иہпень опасностہ – быть в море оз начает окаہ изаться в

безہвыходном поہложе инии, в тупہике, не осозہнавать далہьнейших деہйствий. Море –

пучہина, безднہа – предстہавля иется неизвеہдан иным грозныہм пространстہвом. В

руссہкоязычном вہарианте – кہак в тем ином лесу – оہпасность исہходит от иہного

источہника, лек исема море не ассоہциируется с уہгрозой.

5. «When the sea gives up its dead» – букв. коہгда море ве ирнет всех поہгибших

в неہм, т. е. н иикогда; коہгда рак на горе с го Завета, стہаза из Новоہвистнет. Фрہ иавшая

идиоہматичной в аہнглийском язہыке, соотносہит море с чуہдовищем, поہжирающим

лہюдей (the seہa gives up its de пт МОРЕ, котоہad). Концеہ ирый являетсہя одним из

кہлючевых в бр нгвокультуре, в очереہиитанской лиہ ивныеہмеет негатہдной раз иہ

коннотہации, связہанные с мифо лоہ игическими пре ,ми о мореہдставленияہ кот иорое

никогہда не покорہится воле чеہлиовека. В русс :ком аналогеہ когда рак сہвистнет

подобные сہмыслы не про являются, нہ манہапротив, сеہ итика русско язычногоہ

фрہазеологизмہа указывает н а юмہ иористическое от аикимہитуации. Тہношение к сہ

образоہм, фразеолоہгизмы с коہмпонентом sea (в английсہком языке вہариантами
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вہыступают oce an, water) аہ ктуализہ иируют как уہниверс иальные, таہк и

этноспеہцифичные сہмыслы и смہыслообразы.

Универсал иьными в сеہмантике анہглийских фрہазеол иогизмов преہдставляютсہя

такие прہизна ики моря, кہак простор, отہдаленн иость от суہши, бесконечность, с .вободаہ

Наہционально-специф иичные призہнаки обусло алингвистہвлены экстрہ иическими

факторами – геоہпол иитическим поہложением стрہаны, исторہическими соб иытиями.

Очеہвидно, что в брہиитанской лиہнгвокультуре конц иепт «SEA» играет горہаздо более

вہажную роль, оہн обусловлہивает спецہифику нацио инального мہировосприятہия.

По итогам лہингвистичесہкого анализہа нами выдеہлены след иующие ключеہвые

компо иненты в се азеолہглийских фрہмантике анہ иогизмов, верб ализующихہ

этہнокул иьтурный конц иепт «МОРЕ»:

 текучесть, отہдаленно исть от сушہи, неохватہность, про истор, больہшое

прострہанство, бес иконечность: МО РЕہ – эталоہн бескрайност ,иہ

неисчерہпаемости, оہгромности;

 неоправданный р иск, потеہ ициально опہасные дейстہвия с

непреہдсказ иуемым исхоہдом: МОРЕ – этہалон безрас исудства;

 риск, непреہдсказуемостہь, нечто неہизведанное, незہнакомое и пото муہ

потен ициально опہасное (МОРہЕ как омут, без дна): МОРЕہ – этہалон

опасностہи, которая тہаится в неہпо изнанном;

 зло, страх, уہжиас перед лہицом стихиہи (в англиہйской фр иазеологической

кہартине мирہа): SEA – эталон все иленского зہла. В руссہкой культуре

море моہжет предст иавлять опасہность, но со зہлом не ото иждествляется.

В заключен иие, можно сہделать вывоہд о том, что яз ,ницыہыковые едиہ

служہащие обознہачением объеہктов и явлеہний изуичаемой сферہы, образуют л -ингвоہ

культурологическое по ле «море». Это поہ акہыступает кہй стороны, вہле, с одноہ

объединеہние языковہых единиц, деہнотаты кото ирых соотносہимы с конкрет нымہ

сегментоہм реальностہи, с другоہй стороны, этہи номин иативные едہиницы, взятہые в

своей соہвокупности и обр яہпределеннаہают, как оہму, выступہазиующие систеہ

схематизہация культур но–исторہ иического оہпыта членоہв языкового ко .ллективаہ
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Иссہледуемый конц иепт вы иступает каہк структурہны ий элемент в соз данииہ

англہийского наہционального хہарактера, ме ингвокультуроہниталитета в лہ логическойہ

кہартине ми ира. Оно суہществует в пс ихолингвہ иистических пре ,х о мореہдставленияہ

кہак неотъемہлеимой части куہльтурно–геоہполитическоہй жи изни страны.

1.2 Образнہая составлہяющая концеہпта «SEA» в английскہих волшебнہых
сказках

В настоящее вре х и часہногих общиہмотрении мہмя при рассہ итных проблеہм в

лингвистہике испо ильзуются общие методы. Инте й подход кہгрированныہ

иссہледованиям язہыковых струہктур приниہмает во внہимание их нہацио инальную

спеہцифику, т. е. с ложہ иную совокуہпность тех состہавляющих, котор ые обозначаютہ

своеобразие дہанного этносہа. Лингвистہические ана илизы разнообразных ас пектовہ

кулہьтуры неразр иывно связаہны с понятہием «картиہна мира». По нятہ иие «картинہа

мира», которое пр носеологии, выдает собой сложہгивистику из гہишло в линہ ноеہ

образоہвание, выхоہдящее за преہделы традиہционных ли ингвистических иہнтересов,

состہавляющими которо го явлہ ияются и реہлигиозный оہпыт, и идеоہлогия, и

вہиртуа ильные построеہния искусстہва, и глубہинные плас иты мифологہического и

коہллективного бессоз нательного. Терہ мин «языкہ иовая картиہна мира» об ычноہ

говорит закрепленное в яз ние дейہное отражеہное, ненаучہыке обыденہ иствительности

в мہыслительноہм опыте чеہло ивека. По мہнению Г. В. Ко лшаинского, «язہ ыкہ

выступает кہак способ зہакрепления все й отражатеہ ильной деятеہльности мыہшления…

язہык выступает кہак бы в иторичной форہмой сущестہвования мыہшления…, а тہакже

являетсہя субстанцہией абстраہктных мы ислительных фор .м» [3,4,6 ]ہ

Картина мирہа как иобщность знаний чело века о мире поہ дменяہ иется картиہной

мира, суہществующ ией в языке, т. е. «ہязыковой кہартиной мирہа». Язык обозہначает

осноہвные элемеہнты картинہы мира и осуہщ иествляет эہкспликацию конц иеиптуальной

картہин иы мира [2, 4]. Исс дельно взяہледование отہ итого языка, то есть способов

конц иептуализации яз ины мира, позہыковой картہ иволяет понہять, каким обр азомہ

опредеہлённый челоہвеческий коہллектив реہализует спеہцифическую д ля негоہ

куہльтуру.  С. Г. Тер-Минасова срہавинивает спеہцифику картہины мира, отрہажаемой
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слоہвами разныہх языков, с моз аикой: “За словом леہ жит кусہ иочек реальہности, его

моہжно сравнитہь с куисочком мозہаики, однаہко у разныہх нар иодов эти кусоч киہ

складывہаются в разہниые картины” [10, 15].

Многие фолہькл иористы (Афہанасьев, Ме летиинский, Анہ ,мہикин, Гримہ

Джейкобис, Элиадиэ) считают, что с казка представляетہ соб иой гармоничным

продолж иением мифа. В с казке, как и в мہ вуют грани меہифе, отсутстہ ждуہ

естестہвенным и сہверхъестестہвенным, объеہктивным и суб иъективным, сہвязи по

анہаилогии и ассо и. Языкہвенные связہинно-следстہмиеняют причہциации подہ

скہазочных теہкстов явл ияется одниہм из мног иочисленных реہализаций сہвойств языہка

вообще. Сہказочный дہискурс отлہичается особ иой грамматہикой, лексہиконом,

особہыми прави илами словоуہпотреблениہя и си интаксиса, тہак же как и особо йہ

семантикоہй, что, в коہнеч ином счёте, обрہазует особہый мир [9, 76].

Фантазийные обр азы рожہ идаются путёہм переработہки, комбинہир иования и

переосہмысления эہлементов суہществующих обр иазов реальہности. По мہнению А. П.

Бہабушкина, оہни явля иются идеалہьными образہами, не от иягощёнными отہношением

сہвязи «вне нہас» с сущ иествующим пре «ниутри насہнтацией «вہго репрезеہдметом и еہ

[1, 47]. Фہантазийные конц иепты в сказка х являют собоہ ,ымыслаہй единицы вہ

вообрہажения и фہантиазии. Х. Л. Борихес утверж ии другогоہгиадки о бытہдает, что доہ

мہира оформлہяются фантہазией об обہитателях иہного м иира, которہый мы стреہмимся

засеہлить как моہжно плотнее, иб ио пустота нہас страшит. Вре менами мы прہ идаёмہ

этим суہществам жут кий взгляд и всегда то преہ днہ иазначение, к которо му неہ

способہны сами [8, 18]. По ными концہд фантазийہ иептами м иы будем по ниматьہ

опреہделённые еہдини ицы коллектہивного созہнания, отрہажа иющие объектہы и явлениہя

вымышленہных миров и в верб иальной форہме предстаہвленные в ко ллективнойہ

пہамяти но исителей язہыка.

Вербальный сہпособ предстہавления фаہнтазийных конц иептов реализуетс я приہ

помоہщи словарнہых единиц и сہловосочетаہний, употреб иляющихся кہак в прямоہм,

так и в переہносном значеہниях, а таہкже поср иедством цеہлых сказочہных сюжетоہв

(мифологеہм). Волш иебные сказہки повествуہют о невероہятных событہиях, явленہиях,

делах, постуہпках. Фантہастика волہшебной сказہки являетсہя ср иедством воہплощения



18

неосуہществимого зہамысла. Построе иние образа нере ымышленного мہального, вہ ираہ

требует особہых форм опہисания сказочہно иго фантастہического простр .анстваہ

Иссہледуя фант иазийные конц иепты волшебно ы смоہй сказки, мہ ижем опредеہлить

особеہнности фиксہации мышлеہния окружаہюищего мира и по м образомہнять, какиہ

этот фہантазийный м ир концہ иептуали изируется: что сост жаниеہавляет содерہ

фантазийных кон ициептов, что стоہит за внешہней стороноہй слова, кہаким образоہм

организоہвана смы исловая стороہна.

В настоящеہй работе объеہктом наблюہдения явля иется сказочہный конц иепт

«Water – воہдн иое простраہнство», точہнее, его обр .авляющаяہазная состہ

Прострہанственная ор ганизация фہ иольклорного теہкста имеет особое з .начениеہ

Неہкоторые иссہледователи кہатег иории прострہанства выдеہляют «волшеб «ноеہ

прострہан иство как тہип художест ивенного простр лшебноеہппозиции воہанства в оہ

бہытовое прострہаинство [4].

Это прострہанство восہпри инимается и ре конструируетсہ ько черезہя нами толہ

вербہальные среہдства выраہжения. Мы пре дполагаем, чтоہ ианглийская воہлшебная

скہазка имеет с вои особые лہ матические среہингво-прагہ женияہдства выраہ

фантہазийных простр ианственных конц иептов. Рассмот ирим такие сре ,дстваہ

преہдставляющ иие сказочнہый конц иепт «водное простр «анствоہ – “Wہat ier”, в

ангہлийской скہазке [12].

На бытовом уро ают бہвне различہ илижнее и дہальнее прострہанство. Блہижнее

включہает непосреہдстве инное окружеہние человеہка: место обہитан иия – дом, а дہальнее

– всё, что состہавиляет не дом, начин м с домом и обрہается рядоہ ююہаизует дальнہ

перспектہиву. В цел иом «недом» традицион йہдиой, внешнеہвлен прироہно предстаہ

реальностہью, тем, что н азывается прہ иродным прострہ ,днымہанством (воہ

воздуہшным, ле исным, горным, р авнинным и проч.) [8]. В основہ ие

пространстہвенных отно ишений англہийской волہшебной сказہки лежит осہмысление

всеہго простраہнства как «с ицہжого». Оппозہвоего» и «чуہ иия «своё-чуہжое»

прострہанство осноہвана на оцеہнике человекоہм окружающе го мира, которہ аяہ

опре иделяет своё простр ианство как позہнанное, знہакомое, изہвестное, а чуہжое – как

неہпознанное, незہнакомое, неہизвес итное.
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Ю. М. Лотиман отмечает: « Всякаяہ и культура нہачинается с р аہазбиения нہ

внутреннее (сہвоё) прострہанство и вہнешнее (чужое). Сам ио такое разбہиение

принہадлежит к уہниверсалияہм. Гра иница может от ых от мہделять живہ иёртвых,

осеہдлых от кочеہвых, гор иод от степہи, иметь госуہдарственныہй, соци иальный,

коہнфессионалہьный или кہакой-либо иہной характер» [5, 7]. Данная о ппозицияہ

является цеہнтиральной в с ак она модеہказке, так кہ ношениеہлирует соотہ

деہйствующих сہил [7].

Для репрезеہнтации чужо ,лучаевہлиьшинстве сہазках, в боہнства в скہго простраہ

исہпользуются конц иепты, не иимеющие стро гих границ: moہ iuntains, cہliffs, rocہks,

hills, vہa illeys, fieہl ids, moo irs, lakes, seہa is, т. е. коہнцепты, отہносящ ииеся к прироہдному

прострہанству.

Британия – морсہкая дер ижава. Водное простр анстиво занимаетہ и значительہную

часть террہитории данہного остроہва. Жизнь брہитанце ив на протяہжении векоہв была

подчہинена морю, оہкружа ившему страہну со всех сторо их вреہн. С древнہ имён жизнь

Веہликобританہии неразрыہвно связаина с морем. Этہим объясняетсہя та значи имая роль

морہя, которую оہно игра иет в бритаہнском фольہклоре.

Лингво-культурный конц ииепт «водное простр казкахہниглийских сہанство» в аہ

явлہяется сложہным лингво-мента ильным образоہваниием, которое состо ит изہ

понятہийного, обрہазного и цеہнностн иого компонеہнтов. Для вہыявл иения образہного

слоя эиного конц иепта был прове ыковہдён анализ язہ иых единиц, верб ализующихہ

еہго. Ключевہыми лексемہами, пред иставляющими конц иепт «водное простр анство» вہ

аہнглийских сہказ иках, были оہпределены сہледующ иие: ocea in, sea, laہke, riv ier, stream,

poہnd, poo il, spri ing, well, а леہксе има water бہыла опредеہлена ядр иом конц иепта.

Выступаہя в английсہких сказка их как воплоہщение «чужо го простраہ инства», воہда

обладает хہар иактерными пр волہизнаками, позہ ияющими отнест и данный концہ иепт к

разряду фہан итазийных.

Будучи стиہхией враждебہной человеہку и нед иоступной дہля него, воہда

обладает шہироким сп иектром соотہветствующиہх симв иолических зہначений. По

мہнению Джонсо илилера, боہниа-Лэрда и Мہ ильшинство реہалий (объеہктов,

артефہактов) окруہжиающего нас м ира концепہ итуализируются к ыہак контейнерہ
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(containeہrs), граниہцы (borders) и ли пуити (pathہ iways) [11]. 1. Во я вہдная стихиہ

сказкаہх может быт азе контейہлена в обрہь представہ инера, местہа локализаہции

фантазہиийных сущест в. Контеہ ийнер может б авлен как жеہыть предстہ ,ланноеہ

удہивительно крہасивое место, з ми (mermaids, seہдными духаہаселённое воہ ,lkiesہ

merہrows, kelpہies, Finfoہlk): сказкہа “Lutey aہnd the Merہrymaid” очер ичивает облہасть

пространства, в которо м совершہ иается дейстہвиие: As they we long, theہnt slowly aہ

meہrrymaid toہld him of tہheir beautہiful dwellہings, and oہf the pleasہant life tہhey led

beہneath the fہlood. “In out cooہl caverns we hہave everytہhing one needs,” s andہ“ ,he saidہ

more. Tہhe walls oہf our abodes aہre encrusted wہith co iral and ambeہr, entw iined with seہa-

fl iowers of eveہry hue, and tہheir floors i are all istrewn witہh pearls. Tہhe roof spہarkle is with

diaہmonds, and otہher gems oہf such brigہht iness that tہheir rays mہak ie our deep gہrott ios in

the oceہan hillsid ies as light as dہay”.

“Sea” в анализируемой сказке является местом дейс итвия и развития сюжета.

Границей данного локуса является песчаный биерег “…a bar oہf dry lan id between me

aہnd the waves” и прибр иежные скалы “…the seawہard side oہf thes ie rocks”. Sea

метафорически представляет обра из жилища: sea = dwelling is; caverns = rooms.

Однако жилہище это преہдста ивляет собоہй аномалию, а потоہму для его

конц иептуализации необ иходимы особہые средствہа выраже иния. В частہности,

репрезеہнтация его сہвойств отм иечена высоہким стилевہым регистроہм и

сопровоہждается цеہлым рядом эہмотивно-эксہпрессив иных описанہий, связанہных с

идееہй прекрасноہго и осо ибо ценного. Ho iuses имеют возہвышенное нہазвание abodes.

Стеہны подводноہго жилища иہнкрустировہаны кораллہами и ян итарём (the wہalls of ouہr

abodes aہre encrusted wہith cor ial and ambeہr) и декорہиро иваны водоросہлями различہных

оттенкоہв (entwined wہith sea-fl iowers of eveہry hue), а поہл по икрыт жемчуہгом (the

fہloors are aہll strewn wہith pearl is). Брилл иианты на крہыше излучаہют такой сہвет (the

rooہf spark iles with dہiamon ids and otheہr gem is of such bہrightn iess), что идаже в самہых

глубокиہх випадинах океہана с итановится сہветло, как дہнём на земہле (their rہays make

ouہr deep grot itos in the oceہan hillsides as l igہ iht as day). Сہледую ищие эпитетہы

подчёркиہвают красоту и оч арование пہ иодводного мہира: glitteہring, gol id, soft and

sweet, beہautiful (зрہительные хہарактеристہики). Нео иычные звукہи доносятсہя из
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глубиہн океана, оہни являютсہя слуиховыми харہактеристикہами волшебہного места:

he hہ…“ ieard a sea-weedy soہrt of song; tہhe flut ielike melody o .”maid’s voiceہf the merryہ

2. Воہдоём – это грہаиница. Вода в обр ли моря нہазе потока иہ иесёт в себе зہначение

неہпреодолимоہй прегр иады. Очень чہасто вод иоём в англہийских сказہках явл ияется

гранہицей между с им проہвоим и чужہ истранством.

Всказке “The Lady oہf Llyn y Fہan Fach”

юношаожи идаетдевуозеранаграницесушииво иды, несмеяеёпересечь: “So, the neہxt

day, lo ing before fہirs it light Groہnw was walہking alo ing the wateہr margin oہf the lake wہith

the haہlf-baked bہrea id held in hہis hand, stہaring fixedہly into smootہh waters”.

Перемеще иниечерезграницупредполагаетдвиже иниеиз «своего» простран иствав

«чужое»: “Then tہhe iy came to a stہream of wateہr as clear as cہryst ial, which rہan acros is the

lane. It wہas, howeveہr, very daہrk, and Cheہrr iy paused to see how s he shoulہ id cross the

rہiver” (“Che irry of Zenہn ior”). Глагол «cross» в своей сеہмант иике содержہит значение

дہвижен иия: “to pass fہrom one sid ie to the otہh ier”, т. е. пере ибраться с оہдной стороہны на

друг иую, а метафорہически – пересечہь границу и переہйти из «своеہго» прос итранства

в «чуہжое». Пересечеہние водного потока несёт избав иление от страха перед

непонятными звук иами, ощущение полной безоп иасности: “Grad iually the souہnds

grew fہaint ier as he speeded a long, and at leہ itہrossed a lہr he had cہngth, afteہ itle stream oہf

wate ir which trہickled acros is the lan ie from a feہrncovered spہrin ig in the feہl il side, the

souہnds ceased aہltogether” (Tہhe Headless wo .(”manہ Нере идко водоём кہак граница

метہафор иически приобрет ы между настоہние границہает и значеہ щимہящим и будуہ

или меہжду жизнью и с .миертьюہ

Водоём преہдстаёт переہд на ими в образе чуہждого людяہм пространстہва,

находяہщегося ниже уро вня земли и отہ царстваہ» иир живых отہделяющего мہ

мёртہвых, ада».

Водоём – потустороہнний мир. Простр ателейہшиебных обитہанство волہ

(воہдное) и смерт ных люہ идей (земное) прот ивопостہ иавляется по верт икальнойہ

оہппозиции «ہверх – низ». Поہнятие «потусторо нний мир» перہ воначаہ ильно имело

зہначение «отہносящийся к во аходہде» или «нہ иящийся за воہдой/рекой» (со гласноہ

мифоہлогическим преہдст иавлениям м мہдов, души уہногих нароہ иерших
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переہправлялись в зہагро ибный мир по во де, например, в аہ нтичнہ иом мифе дуہши

мертвых лоہдочник Хаирон переп иравляет через по .ку Стикис). Ср. и. еہдземную реہ

ueہl/uer «водہа», но хетт. U iellu «загробہный мир» [6,7,8]. Данные пре идставления

соہхранились и в с казкہ иах. В сказہке “The Lady o на-русалкаہan Fach” жеہf Llyn y Fہ

уہходит от сہвоего м иужа со всеہм своим прہид ианым обратہно в озеро: “T hہ iey

disappeہa ired be ineath the pہla icid waters oہf the lake”, а с ж посہкорбящий муہ иледовал за

ней, тем сہамым про истившись со сہвоей земноہй жи изнью: He foہllowe id his wife

despہairi ingly d iown to the lہake an id, overwheہlmed by grہief, walked oہn int io the lake

beہhind h ier. His body wہas never fouہn id”. Зловещ иая атмосферہа, цар иящая вокруہг озера,

оہписана с поہмощью эпит иетов, связہанных с поہня итиями «тьмہа» и «холоہд»: scud iding

waters, dہark wate irs, cool wہater is. Пред иложные конструہкции: un ider the wateہr, beneath

tہhe water – уہказывают нہа нахожденہие внизу, а гہлаг иолы с семаہнтикой дв иижения –

нہа направле иние вниз: to p lunہ ige, to sinہk, to drop, to d .n oneselfہive, to drowہ

Прострہаинственные семы перемещения вниз содержа ится в семантической

структуре самих гла иголов: “My ho iur is come,” sہaid Lutey, tہhe mo iment he saw heہr;

and, risہing like oہne distraugہht, he pluہnged into tہhe sea… theہn they botہh i sank”. Анализ

особеہнностей метہафорическоہго осмыслеہния конц ииепта «водное прост иранство»

чётہко указывает н а этнокультурہ ную маркирہ иованность дہанного конц иепта. Для

ангہлийской конц иеипто-сферы хараہктерно разہнообразие м иетафорических обр ,азовہ

где «ہводное прострہанство» выстуہпает источہнииком метафорہизации.

Образная состہавл ияющая фантہазийного кон ициепта «водное простр анство» вہ

аہнглийских воہлш иебных сказہках репрезеہнитируется тہакими конц иептуальными

метہафорами, кہак: 1) водоёہм – это коہнтейнер (прос итранство суہществованиہя,

жилище фہантазийных суہществ). Sea = dwelling is; houses = abodes; rooms ==

caverns. 2) водоём – этограница. Lake/streہam of wateہr = border. 3) водоём – это

потустороہнний мир. Lہake = the otہher wor ild. Обр иазная состہавляющая фہантазийного

конц иепта «водное прострہан иство» также моہжет репрезеہнтир иоваться язہыковыми

среہдствами, оہписывающ иими зрителہьные и слуہховые хараہктерис итики конц иепта, с

помощہью эпитетоہв, предложہниых конструہкций и глаہголов с опр иеделённой

сеہмантикой.
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ВЫВОД

В резул иьтате познہавательной деہятельности чеہловек катеہгоризует отہдельные

учہастки концеہптуальной кہартины мирہа, под котороہй пон иимается «обрہаз» мира, не

обہлеченный в кہакую-либо сہисте иму знаков. Тہа часть коہнцептуальноہго мира

чеہловека, которہая имеет «ہпривязку» к яз ыку называетсہ я «язہ иыковой картہиной

мира». «ہКартина имира есть цеہлостный, гہлоб иальный обрہаз мира, которہый являетсہя

результатоہм всей духо внہ иой активностہи чел иовека, а не к дной ееہакой-либо оہ

стороہны. Картинہа мира как г лобальнہ иый образ мہира возни икает у челоہвека в ходе

всеہх его контہактов с мироہм. Оп иыты и формہы контактоہв человека с м иром вہ

проہцессе его пост ижہ иения характер вычайہизуются чрезہ иным разнообр «азиемہ

(Серебреہнников). Это мо ытоہгут быть и бہ ивые контактہы с миром, и пр иедметно-

практическая а лоہктивность чеہ ивека с ее де щимиہпреобразуюہ-ятельностноہ

устаноہвками на пере адение им, и аہира, и овлہделывание мہ икты созерцہания мира,

еہго умопостہижения в эہкстрао ирдинарных сہитуациях. Че ,ает мирہловек ощущہ

созерہцает его, пост нает, пониہигает, позہ имает, интерہпре итирует, отрہажает и

отобрہаж иает, предстہавляет себе «ہвозможные м ииры». Поскоہльку картиہны мира

наہционально сہпецифичны и нос гут видہх языков моہиители разныہ иеть и членہить мир

по-рہазному, то преہдиставляет иہнтерес выяہвить особе инности знаہний и ментہалитета

у преہдставителеہй р иазных этносоہв.



2. АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ КОНЦЕПТА « SEA» НА ПРИМЕРЕہ

АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ПОЭЗ ИИہ

Изучение морс ы мира анہнта картинہкиого фрагмеہ игличан стаہло объектоہм

исследовہания по тоہй причине, что о кружающий мہ ир, прироہ идные объектہы и

явлениہя совершенہно естествеہнно в исегда входہили в культур ,дей. Мореہный мир люہ

яہвляясь неотъеہмилемой частہью британсہкого лан идшафта, окہазало больہшое влияние

нہа самосознہание и языہк да инной нации. Вہыявление нہационал иьной культур нойہ

специфہики языковоہго сознани ия носителеہй дан иной культурہы связано с изуче ниемہ

содерہжания обыдеہнных предст иавлений о реہальном мире. М иоре во всеہм объеме и

мہногообразиہи денотатиہвной сф иеры являетсہя одн иим из глав инейших факторов гео-

полит иического рہасположениہя Великоб иритании, что н лощение вہаходит вопہ

язہыковой семہантике и ко иммуникативной де .ятельностиہ

Море относہится к явл иениям, связہанным с орہганизацией простр анства вہ

моہдели мира. «Се мантика прострہ ,анстваہ – по мہниению Ю. М. Лот ,манаہ – имеет

исہключи ительно важہное, если не до миниہ ирующее, знہачение в созہдании картہины

мира тоہй ил ии иной кулہьтуры» [15, c. 58].

Актуальным я вляہ иется также исс иледование конц иепта море как от ,дельнойہ

сہамостоятелہьной культур и бытия, без котоہной областہ ирой было бہы трудно

преہдставить хоہд историчесہкого ра извития Велہикобританиہи; выявленہие и

идентہификация соот ветствہ иующих смысہловых ком ипонентов, фор мирہ иующих

концеہпт «SEA». Спец иифика и сеہмиотическаہя на иполненность конц иепта «SEA»

напрямую сہвязана с исторہическим и куہльтурным оہпытом нароہдиа, с особеہнностями

орہганизации геоہграфическоہго распол иожения – остроہвн иой жизни, с теہми реалиямہи,

которые оہкружают преہдста ивителей даہнного этносہа. Для линہгвокультуроہлогии

важно вہыявление особе нностей концہ иептуал иьного офорہмления в язہыке иного

пространстہва, внутри кото ирого протеہкает повсе идневное суہщество ивание челоہвека,

поэтоہму исследоہвиание иного фрагмента язہыковой ка иртины мира пре дставляетہ

иہнтерес для лہингвистов.
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Джеймс Норр иингтон, журہналист, в нہижеприведеہнином отрывке п ишет, чтоہ

рہаньше нельзя было встрет ить семью в Брہ итании, в кہ иоторой бы не б .ыло морякаہ

Детہи с самого рہаннего возрہаста иносили матросс ые майки иہи и полосатہкие шапочкہ

рہаспевали вہместе с взросہлыми патри иотические морс :кие песниہ

“James Norہrington, tہhe journal iist, said tہhat e ivery family iہn Britain used to h aveہ

a sai ilor in it. Jolly tars, t raders and wہ aہains and cہhalers, captہ ibin-boys weہre

pictur iesquely faہmil iiar. Metapہhors gr iew salty: tہaken ab iack, an eve in keel. Und ier

Victo iria’s Empiہre, seafarہing self-coہnsciousness gہrew. Childہren wore sہailor-suits, oہn

resor its built pہiers to miہmic liners; isہland-hood wہas our ideہntity. In tہhe Second Wo rldہ

War i we were pہro iud of the Nہavy. N io longer. Now po ,rialہhlessly industہrt grew rutہ

holi idays are by pہlane. The Royہal Navy does its best to s ;lagsہh bands and fہhow off witہ

her ie comes “Seہa Britain”, a dete rminہ iately modeہrn trust agہai inst sea-blہindness. Now it’s

tہim ie for Sea cہampaign: sہhip owners, yہachtsmen, Tہhe Navy, to iurism, chaہrities, maہritime

mu iseums, conseہr ivationists aہnd chil idren still pہl iaying with toy sہhips”

Автор статہьи, являясь родом из С вہлиавных портоہдного из гہаиутгемптона, оہ

Англии, рہассказывает н аим о своем детстہ ве и о том, кہ минанияہакие воспоہ

свہязывают его с иморем:

“My mothe ir told me lo iads of seaہfaring stoہri ies, I thinہk that deveہloped m iy love of

tہhe sea. I put a po he wiہrthole in tہ indow at the bہack door becہause we are bes idہ ie the

canaہl, a wondeہrful vista oہf sea and isہland exp ilains my mہaritime fascہinat iion; and tہhen I

built lots oہf models oہf pirat ie ships foہr my childہren too…”.

Общественное вос прияہ итие морскоہй действитеہльности моہжет быть

проہиллюстрироہвано нижепрہиведенными ц итатаہ ими, в которہых англичаہне само

определяют себ я как остроہ ивную нацию, и, гор дятся тем, что оہ каяہни самая морсہ

стра ина в Европе:

“We are an isہlan id race, most oہf our trade is by se re the largestہa and we aہ

mہaritime natہion in Europe”. “Our ability to re imain free to tہrade througہhout the woہrld

depends oہn a stro ing Navy of mode ained crew.” “Ouہnd well-trہrn warships aہ r prosperityہ

depeہnds on the stہabil iity and secuہrity of seہa trade, aہnd the sea is a m lace forہarvelous pہ

adveہnture, and despہite of the dec iline of the R ioyal Navy, eہmoti ionally we aہre still a
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seafar iing nation. Aہff iirmation oہf th ie sea in ouہr lives”. “We a nd surrounded byہre an islaہ

seہa, an islaہnd race; tہhis is in aہny case a seہa-girt kin ig dom; it hہas always beeہn def iined

by the s iea, and the seہa is a part oہf our destہiny”.

По мнению В. А. М аслہ иовой, в язہыке отражеہна наив иная картинہа мира,

которہая складывہается как от ктичесہвет на праہ икие потребہности челоہвека, как

необہходимая коہгнитивная осہниова его адہаптации к мہиру. При этоہм, как указہывает

автор, вہажным обсто ятельстہ ивом являетсہя разгр ианичение уہниверсальноہго

человечесہкого факторہа и национہальной спе ицифики. Картہина мира, котору юہ

можно назہвать знаниеہм о ми ире, лежит в осہнове индивہидуального [16].

Опираясь нہа морскую те матہ иику, которہая зан иимает в жизہни англичаہн

важную, мہы предпринہяли попытку вہыделить сл иедующие груہппы лексичесہких

единиц, обозہначающие преہдиметы, явлеہния и состоہяния, формہирующие ко инц иепт

«SEA»:

1. Частичные синонимы понятия «SEA»: wat ier(s), salt wہater, wateہry waste, a vہast

expanse oہf water, wہilde irness, oceہan, a deep bہlue gatherہing, su irge, Salt.

2. Персоналии: историч иескиеличности: Ca iptain James Coo k, Franہ icis Drake, Sہir

Francis Cہhichester; адмиралы: H. Nelsoہn, Vice Adہmiral Gordoہn Campbell, Lo rdہ

Charles Beہresford, Sہir Doveton Stu irdee; писатели: Lord Byroہn, W. Scott, D.

Deہfo, R. Kippہling, I. Muہrdock, L. Becہkwith; художники: J. M. W. Tuہrner;

музыка инты: P. Danieہl, R. V. Wہilliamis; изобре итатели: Samuel Pہlimsoll, Edwہard

Berthoہn.

3. Морской транспорт, а такиже корабли и их виды: war (warsہhip, man-oہf-war,

battہle-ship, fہlagship; spoہrt, trans iport (lineہr, cruiser) eہxtraction, tہrade (mercہhant

ship \ vesseہl ) cargo, coہaster, ата икже dredgers (устричныесуда), boats, yہachts.

“The histo iric fleet is aہn important cu lturہ ial asset; it hہas the abiہlity to inteہrpret the

pہast, can opeہn the doors to i maginaہ ition and cہreative enteہrprise and hہas a

symboہlic stren igth of our Nہavy. All ouہr his itoric ships aہre well loved aہnd have

vaہliant bands oہf volunteeہris who, des ipite the odds, t hہry to keep tہ ieir charges

aہfiloat”.
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4. Военно-морс икой флот: The Royaہl i ships (“Queeہn” ships: Tہhe Queen Mہary, The

Queeہn Elizabetہh, H.M. Queeہn Elizabetہh, H.M.S. Wہar irior (the woہrld’s first iہron

battlesہhip, open to vہisitors in Poہrtsmouth), Neہl ison’s flagsہhip the “Vہictory”.

5. Достопримеч иательности: The Mariہn ie museums: C k Memorialہaptain Cooہ

Museuہm, the Old Royہal Naval Coہllege, the Nہational Ma iritime Museuہm of

Greenwہich, H.M.S. Be lfast (floہ iating museuہm, moored oہn the Thames at Towe rہ

bridge iہn London), poہrts and docہks, monumeہnts, squares: Tہhe Trafal igar Square,

seہa towns: Gہreen iwich, St.Eves, Sout .hamptonہ

6. Пейз иаж: coastline, seہashore, whہite chalk cہlif ifs, granite aہnd sandsto ine cliffs,

bہroompatterہned cliffs aہnd coves, rocہks, rock pooہls, dunes. Вл иияние моря

отрہажается на обустро ща и садов, осоہйстве жилиہ ибенно прибреہжных

городоہв.

Вот как описывает облик прибрежных городов журналист Рейчел Стамп в

своей статье “Show youہr love of tہhe sea in tہhe garden”: “Tہhe variety oہf landscape

aہround the coہast makes ouہr shoreline so specہial. Often wہild and drہamatic, it aہlso offers

tہhe cosine iss of the sہheltered coves a ns have aہr seaside towہarbours. Ouہnd fishing hہ

uہnique atmospہhere: it is soہmething to do w runch of aہriny, the cہll of the bہith the smeہ

pebbہle beach, tہraditional fہlower beds aہlong the pہroms and beہach huts wہith peeling pہaint

in sugہar-almond coہlours. The Bہritish are spہlit into two gہroups: those wہho have a coہastal

gardeہn – and giveہn the lengtہh of coastہline that’s a sہignificant sہlice of the popu lationہ –

aہnd those wہho aspire to oہne”. Даже самый, о круженный со всеہ ,шейہх сторон суہ

никогда не нہаходится от мор янии более чеہя на расстоہ м 70 миہ иль житель

Дербہиш иира (графстہво Англии, вہходит в Миہдлендс). Воз иможно, в этом

естестہвенном влечеہнии к морю, б аивляетہым, и застہдство с которہлизость и роہ

бритہанцев, где бہы они не жہили, создаہвать подо ибную морскуہю атмосферу с воихہ

домов и сہаидов. “The Britisہh coastline mہay not be eہnveloped iہn fine, whہite sand aہnd

studded wہith palm tہrees, but it is g ave some goodہhile we do hہnetheless. Wہlorious noہ

sہand iy beaches, it is t f landہhe variety oہ iscape arouہnd the coast tہhat makes ouہr shoreline

so specہial. Often wہild and drہama itic, it also oہffers the cosہiness of sہhel itered coves a ndہ

fishing hہarbours. Ouہr seaside towہns have a uہnique atmospہhere: it is soہmething to do
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wہith the smell o f the brinہ iy, the cruہnch of pebbہle beach, tہraditiona il flower beds aہlong the

pہrom and beہach huts wہith peeling pہaint in sugہaredalmond coہlours”.

7. Береговые сооружения: port, beہach, ground, pہier, dock, lہand, cost, cutwہater

(водорез), lighthouse, be .rith, jettyہ Лексические еہдиницы, обозہначающие

береہговые сооруہжения, нах иодят свое отрہажение во тہаиких фразеоہлогизмах,

кہак: to put iہn dry dock (рہазг. остатہься биез работы, оہказаться нہа мели), aہny por it

in a stoہrm (посл. в беہде любой вہыход хорош), to be oہn the bea ich (сл. бытہь в

отставہке, разоритہься, ока изаться в тہяжелом пол иожении, на меہли), to taہke the

grouہnd (сесть нہа миель), to toucہh the grouہnd (дойти до сутہи идела, до фہактов),

to mہake the laہnd i (прибли ижаться к береہгу), to beہrith (предостہавлять место,

доہлжность (досہл. ставить суہдно на якиорь), a good beہrith (выгоднہая

должностہь), port oہf call (пиорт, в котороہм корабль остہанавливаетсہя на

коротہкое время, (ہперен.) заб иежать \ заہйти куда-лہибо на минутہку).

8. Объекты, сہвя изанные с мореہм и кор иаблем: mop\swہab, deck i-chair, teہlescop ie.

9. Атрибуты и одежда мо иряков: sea-ba ig, sea-chaہrt, sea-ch iest, sea-bہrief, sailoہr’s

cla ip knife, go-ہashores, seہa dog, blue is, sailor suہit.

10.Част ии корабля (лодки): mas it, beam, boہard, bot itom, bow, decہk, the saiہls – stiff

wہith salt aہnd bleach ied by the suہn, hull, lہine, stem, jہib, oar.

В пиолитической и деловой лекисике распространен фразеологизм “trim youہr

sails” созначением «менять такт иику, поведение, дляиного, что ибы потратить

наименьшую сумму денег и выйти из затруднительной си итуации, например:

“As the couہntry startہin ig the econoہmic reforms, it’s aہlso trimiming its sہails.” Язык

прессہы изобилует кр ииылатыми выр ажениями, которہ ые отражہ иают

самобытہное отношеہние англичہан к морю. Пр иимеہ ир, взятый из г ,азетыہ

наиглядно иллہюстрирует отہношение моہлодого чело ивека, Дэвиہда, к морсہким

путе ишес итивиям: “It’s a we ill-known joہke amiong our frہiend iis that my pہartner

Davہid likes notہhing betteہr th ian marching tہhe deck on a loہng ferry jouہrn iey.”

11.Механизмы и пр ия на борہиспособленہ иту: anchor, coہmpass, helہm, locker, guہn,

oar, laddeہr, christmہas tree (мор. сл. пр ииборная паہнель на корہабле / подہвиодной

лодке).
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12.

a. морепроду иктыиморскаякухня: sea-fiood («дарыморя»), home-mہade

smoked hہad idock fiishcakes, fہish’n chips, Doveہr sole, Blo iater, fish fہingers,

fisہh balls, Wہhits itable oysteہris and shelہlfish, Norہfiolk capon, sہmokies, jeہllied

ell i.

b. провиантиназ иваниеедынаборту: bare navy, subہmar iine turkey, mouse

tہrap, hot wہater, lemoہnade, jaw-bہreak iers (s iea-biscuit / sہhip bisc iuit / sea-

bہread / hardtہack), salt hoہrse / salt juہnk, rumi, brandy gہriog, sea-pie.

13.Характер иистика водной стихии и ее элем иенты: Col iour: cryst ial-clear, gہrey,

palebہlue, white, seہa-green (цветморскойвол ины), nav iy-blue (темно-синий);

Smell: tہhe small i of shrimp, wہinkl ies and cocہk iles; Taste: to tہaste salty aہir and salt

spہray, “the seہa wat ier that feہll and dried upoہn me, caked my veہry lips witہh

salt…”; Souہnd: sounds oہf rustling wہav ies, some metہal i clattering, tہhe swish i of the

seہa.

14.Состоян иие водной стихии: боль ишое количество языковых единиц

свидетельствует о непредсказ иуемом и изменчивом состоянии м иоря: stor im,

storm-fہlecked tides, sہkipper’s dہaught iers (волнысба ирашками), billow, gہale, wild

wہav ies (бушующиеволны), tid ies, ebb and fہlow.

15.Пространс итво над морем и состояние атм иосферы: sea-turn (морской ветер,

приносящий туман), sea-breeہze (ветерсморя, бриз), ozone-eہnrich ied sea breeہze,

fish i-tail wind (ветер, часто меня иющий направление), baf ifling wind

(неблагопри иятныйветер).

16.Фауна и флор иаморя: sea birds: teہrn, (sea)guہll / me iw, kittiwaہke, albatros is and

animہals: seal, leہatherback tuہrtle, the nہativ ie oyster; fہish: sal imon, trout i, North Seہa

cod, scaہll iop, crab); seہaweed: pinہk sea fan coہral, sea gہrass.

В политичесہкой и делоہвой лекс иике распростр логизм “anہанен фразеоہ

aہlbatross rouہn id smb’s necہk i”, со значеہнием «тяж иелая ноша, яр икہмо, источнہ

постоянہной тревогہи, помеха, про иблема, преہпятствующаہя достиженہию успеха).

Аہльбатрос – очеہнь бо ильшая белаہя морская птہица; морякہи прошлого поہлагали, что

оہна приносит уہдачу тем, кто в море, и нес ичастье тем, кто уб .ицуہьет эту птہ “Your
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business cہan become aہn alba itross arouہnd your necہk if you doہn’t have tہhe skill is and

tempeہrament to ruہn it”. Результаты нашего исследования, полученные в ходе

детального изуч иения контекстов, помогли выявить бо ильшое количество единиц,

ассоциирующихся с по инятием «море»: blue, yہacht, dock, aہnchor, rope, feہrry, swim,

b ieach, sandcہastle, decہk chair, suہn ibathe, traveہling, space, fہresh air, stہrength of tہhe fleet,

sp iecial islaہnd sense oہf apartness, seہa, water, sہal it, land, mہan, seaman i, sailor i, ship, boہat,

voyag ie, shore, sہail, deck, fہis ih, rocks.

2.1 Концепт «SEA» в романе Эстер Фрейд "The Seہa House"

В совреме инной лингвہистике выдеہляются два ос хода кہновных подہ

понہиманию тер мина «концہ иеп ит»: лингвоко гнитивный иہ

лہингвокультуро .логическийہ

Так, приверہженец ког инитивного поہдхода к поہнима инию сущностہи конц иепта

Е. С. Кубрہякова опреہделяет конц иепт как един иицу конц иептуальной карт ,ины мираہ

кہак единицу «ہмиентальных иہли психичесہких ресур исов нашего созہнания и тоہй

информацہионной струہкитуры, которہая отражает зہнан иия и опыт чеہловека; ка кہ

операт иивную содерہжательную е диниہ ицу памяти, ме ,ксиконаہнтального леہ

конц иептуальной систе миы и языка мозہ ажہартины, отрہга, всей кہ иенной в

чеہловеческо ий психике» [13, 15].

По мнен иию предстаہвителя линہгво-культурол иогического по .дхода Г.Гہ

Сہлышкина, конц иепт представлہяет собой меہнта ильное образоہвание, отмечеہнное

этносеہмантическоہй спец иификой. Конц иепт трактуется и м каہ ик основная яче йкаہ

культурہы в менталہьном мир ие человека [10, 18]. В пониман ,пановаہии Ю.С. Стеہ

конц иепт — это сгустоہк культуры в соз инании челоہвека; то, в вہииде чего куہльтура

вхоہдит в ментہальный мир че иловека. И, с друہгой сторонہы, конц иепт – это то,

посреہдством чего че льтہходит в куہловек сам вہ иуру, а в неہкоторых случہаиях и влияет

нہа нее.[19] Таким обр виует о том, что лہвидетельстہизложенное сہазом, вышеہ -ингвоہ

культурологический и л ингво-когнитивный поہ ами поہаются векторہдиходы различہ

отноہшению к инہдивиду. Т иак, если лہингво-когнитивный по дходہ – это напр иавление
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от индивидуہального созہнания к ку ильтуре, то лہингвокульт иурный – это напраہвление

от куہльтуры к иہндивидуальہномуи сознанию.

Особый интерес пре .Д. Поповой и Иہ.ка зрения Зہдситавляет точہ ,аہА. Стернинہ

согласно которо ие концہй содержанہ иепта образуе ится когнитہивными призہнаками,

отрہажающими отہдельные пр иизнаки конц иептуализируемого пре дметаہ и или явленہия,

и описہывается каہк совокупност ь этих призہ инаков. Оно уہпорядочено по по левомуہ

приہнципу – ядро, бہлижн ияя, дальняہя и крайняہя перифе ирия.[11,18] Принято

проہявлять нацہионально обус .пеицификуہловленную сہ

Одним из тہаких конц иептов в языко ародовہира многих нہвой картине мہ

явлہяется концеہпт «SEA». Сове иршенно очеہвидно, что море, я влہ ияясь неотъеہмлемой

частہью британсہкого ландшہафта, оказہало ог иромное влиہяние на саہмосознание,

язہыковую семہан итику и комہмуникативнуہю деяте ильность. Рہассмотрение н амиہ

языковہых средств, оہпред иеляющих особеہнности конц иепта «SEA» в романе Эстер

Фреہйд "The Sea House" пре дставляہ иется актуаہльным ввиду в ажہ иности самоہго

конц иепта «море» кہак к иомпонента лہюбой культ иуры вообще. О мотря наہднако, несہ

сہвою универсہальность, кہаиждая нация н аполняет концہ иепт «SEA» сво иим особым

куہльтурно-спеہцифичным сہмыслом. Мы со ичли целесообрہазным, в первую очере ,дьہ

обратитьсہя к словарہным опредеہлениям слова море в русском и sea в английскоہм

языках.

Словарь Ожеہгова С.И. трہактует море и как часть о кеанаہ – большое водное

прострہанство с горہько-соленой воہдой.[16,17] По данным O xford Advancedہ

Learner’s Dictionary, ле ксиема «sea» в соہ ыке имеет чہвременном язہ иетыре осноہвных

вариаہнта знач иения:

1) the salt wہater that coveہrs most of tہhe earth’s suہrface and suہrroun id sits

contہinen its and islہands;

2) a larg ie area of sہalt wat ier that is pہart of an oceہan or surrouہnd ied by land;

3) the moveہmen it of the wہav ies of the seہa;

4) a large aہmoun it of sometہhing that stہretch ies over a wہid ie area.[20]

На основе сہловар иных опредеہлений репрезе интанта конц иепта «SEA» мы

состаہвили перечеہнь когнитиہвных признہаков исс иледуемого конц иепта, который
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стал базой дہля фор имирования моہдели содерہжани ия конц иепта. Так, ядро м концہ иепта

«море» яہвляется леہксема «sea», уہказыва иющая на боہльшое водное простр анство сہ

горہько-соленоہй водой. Дہля опреде иления ближہнего и далہьнего пери иферийного

сہлоя конц иепта мы рассмотре ли синہ ионимические р й лексемы море, кہяды ключевоہ

котороہй м иы отнесли: wہater, riveہr, est iuary, beacہh i, br ieeze, salt.

В результате а йд "The Sea House, мы вہа Эстер Фреہнаилиза романہ иыявили

огроہмное количестہво конте икстов употребہления ко инц иепта «SEA», который иہмеет

многосہлойное содерہжание и м иожет быть пре дставлен в вہ иде совہ иокупности

эہлементов, рہасположеннہых в ядре и пер ифеہ ирии. В проہизведении леہксема «sea»,

яہвляющаяся я идром конц иепта, репрезен итирована сہледующими яз иыковыми

едہиниц иами: molteہn gold, as heet of sil iver, blue istripe of sea, аrough brown sea.

Приведем прим иеры: - “Thesea, theshor ie, thesky, allturn iedtomoltengold.”Море,

берег, небо – все пр ииобрело оттенок расплавл иенного золота. -

“Theseawasrightah ieadofhim, asheetofsilv ier,

beat ienintoflatnessbyasudd ienstreakofsun.”Море было прямо пер иедним.

Подвнезапнымсолн иечнымсветомморскаягладьбылапохожанасеребрянуюплас итину

. - “Upstairs, he gہlanc ied into a bed iroom, a whہite rug spہread on goہld ien hard iwood tiles,

aہnd then out tہhey went oہn to the teہrr iace, where, just as he’d suspec ited, there wہas a high i

bl iue strip ie of sea.”Поднявшисьнав иерх, онзаглянулвспал иьню. Белый коврہик лежал

нہа золотистہых плитах из т д дерева, которہвердых пороہ ыми была поہ икрыта и

террہаса. Там, как они ожидал, была высок иая синяя полоса моря. -

“Thebeachwasd ieepandslopeddownharsh ilytoaroughbr iownsea.”Пляж дов иольно резко

сہпускался к буہшующему бур иому морю.

Данные конте иксты свидетеہльст ивуют о том, что а втор, описہ иывая море,

уہказывает не то лько наہ иего цвет (sہilv ier, spar ikling, gold, bہrown), но и в не которомہ

смہысле сравнہивает цветоہвую палитру мо иря с чувстہвами главнہых героев. Аہвтор,

описہывая со истояние морہя, проводит пہараллель меہжду отношеہния ими персонаہжей,

которہые со времеہнем меняютс ия. Поясним пр :имерамиہ - “The sea had calmedas

they’d been sitting there. It was so beہautiful she feہlt a pull iہnside her, as iہf the tide weہre

drawing out heہr heart.”Покаонисиделит иам, мореуспокоилось. Оноб иылотаккрасиво,
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чтоонапочувс итвоваланапряжение, какбудтоприл ииввытягивалеесердце. - “The sea

wہas ro illing just beہhind the sہkyline, caہlling her, m iagnetic in its

roہar.”Моребушевалозагори изонтом, манясвоимревом. Следуiет обратитہь внимание

нہа то, что в д лиова “thesہпользует сہкисте автор исہанном контеہ ie ainits roar”,

обозہначающие зہвуки моря. Дہля опр иеделения бہлижнего перہифер iийного слоہя

конц иепта мы расс имотрели сиہнонимическہие связи кہлюче ивой лекс iемы море, к

которہым м иы отнесли: wہater, riveہr, estuary. Пр :ииведемпримерыہ - “Ther ie was nothہing

betweeہn him and tہhe horizon, oہnly water, sہhimmering iہn stripes iof blue and

gہrey.”Междунимигоризонтомбылатолько ивода,

сверкающаясинимиисерымиполосами . - “There was notہhing betweeہn them and dہry

land, just wہater, in i a huge daہrk sweep.”Ничегонебыло имеждунимиисушей,

то илькодвижениетемнойводы. - “They watcہhed it bobbہing, elegaہnt, the lace cuہrtains

at tہhe window, a geہranium in a pہatterned pot, cہlose enougہh to see as it fہloated towہards

the bہlack mouth oہf the estuہary.”Онисмотрели,

каикдвигалисьэлегантн иыекружевныезанавес iкинаокне, гераньвузорно игоршке.

Онибылидостаточнобли изко, можнобылоувидеть, какониплыликчерномуусть ию. -

“He drew iہn a deep bہreath as tہhey turned iہnland from tہhe sea, leہaving behiہnd the

swatہhes of saiہling boats nestہled into tہhe curve oہf the estuہary, their sہails like wہhite

handkeہrchiefs, a bہaby armada reہady to invہade, and h ie thought oہf Liverpooہl Street

Stہation and tہhat first cہhoking smeہll of Londoہn that you gہrew accustoہmed to witہhin a

minute aہnd a half.” Он глубо ико вздохнул, когда они оказались вдали от моря,

оставляя позади ряды лодок, уютно уст ироившихся в устье реки; их паруса были

по ихожи на платочки, а сами лодки - на iмаленькую армию, гото ивую к нападению.

Он под иумал о Ливер м удушающеہанции и о тоہпульской стہ м заہ ипахе Лондоہна,

которыہй не замечہаешь уже через м инуту. Вышеہ приведенные коہ нтексہ иты убеждают

нہас в том, ичто Эстер Фреہйд умело исہпользует тہа икие средстہва выразитеہльности,

кہак с иравнение (tہheir sail is like white handkerchiefs, ab abyarmada), эہ питہ иет (black

mouthoftheestuary), чтоб ы описать не тоہ йہй английскоہжи маленькоہлько пейзаہ

деревни, но и чуہвств иа и эмоции, котор аиют главные героہые испытывہ и даннہ иого

романа. К коہмпонентам дہальней перہиферийной зоہны мы отнесہли такие язہыковые
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еди иницы, как beہach, s ialt, breeze и другие. По яснимпримеہ ирами: - “There was a sweet

salt smell in the air and Gertrude had to admit it was hard work being cross.” В

воздух ие витал слہадко-соленہый аромат, и Гертру ь признать, чтоہде пришлосہ

об иижаться не тہак уж и леہгко.  К iак видно из дہанного ко интекста, аہвтор, чтобہы

показать обہиду Гертруہды, использу иет такое стہилистическое сре пиитетہдство, как эہ

(a sweet salts mell). - “Lily st iood up and stretched. It was gettہing dark, tہhe light goہn ie

from the seہa, and the fہaint smell oہf cooking wہas drifting towہards her oہn the

b ireeze.”Лил иивсталаипотянулась. Тем инело, и леہгкий запах еہды от ветрہа доно исился

до нее.

Из данного ко виторہдно, что аہнтиеста очевиہ использует э питетہ

(faiہntsmellofcooہking) для иного, чтобы бо льно поہлее убедитеہ иказать преہдвкушение

Лہили героинہи встреч ии с Греем. - “There were five whit ie clouds, fiہne as cardedwool,

fہrayingand stretching, pu lling back togetherہ i in the breeze. Lily pressed heہrself into tہhe

earth, heہr head, heہr legs, the heeہls of her feet, aہnd thven she closed heہr eyes and

lہistened foہr the sea.”Пятьбелы ихоблаков, то iнких, словнокардочесаннаяшерсть ,

сталкивались, растягивались, отталкивалисьнаве итру. Лили всем теہлом прижалہась

к земле. Зہатем она зہакрыла глазہа, прислушہиваясь к мор ю. Для иہ иного чтобы

проہиллюстрироہвать умир иотворенное сост иояние Лили аہвтор исполہьзует такоہй

стилистичесہкий прием, как сравн иение (fine as cardedwool). Бо илее иного, автор

удеہляет большое вہнимание опہисанию зап iах иов (sweet salts mellin the air, faint smell

of cooking), котор иые свидетельствуют о то лись вہниажи находиہм, что персоہ

разہличных эмоہциональных состо ияниях. Обобہщая вышеизہложен иное, можно

зہаключить, что коہнтексты, ре ипрезентирующие ко ьствуют оہнцепт «SEA» свидетелہ

еہго дово ильно широкоہй предст иавлености в про ыковымиہазличными язہизведении рہ

среہдствами: суہществительہными, прилہагательнымہи, глаго илами и наречہиями, а

таہкже выразитеہльными сре идствами.

Безусло ивно, в языہковом соз инании каждо щиествуетہго народа суہ

опреہделенный нہабор ключеہвых и или базовہых кон ициептов, iкоторые моہгут быть

обہщечеловечесہкими и ипри этом про являтہ иь националہьно обусл иовленную

сہпецифику. Оہдним из таہких конц иептов в яз иыковой картہине мира мہногих нароہдов
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являетсہя кон ицепт море. Совершенہно очевидно, что море, я вляясہ иь неотъемлеہмой

част иью британсہкого ландш иафта, оказہало огромное в ,амосознаниеہлияние на сہ

язہыковую сем антиہ ику и коммуہникативную де ятельноہ исть. Таким обр азом, вہ

проہизведении аہнглийской пہисательн иицы концепт «ہморе» предстہавляет собоہй

семантичесہкое образоہвиание, отмечеہнное линг ивокультурной с пецифہ iикой и

харہактери изующее носہителей ангہли ийской этноہкультуры.

2.2 Концепт «SEA» в современ нном дискурсе наہычном песеہном англоязہ
примере тہворчества Горہдона Самнерہа

Конц ииепт «SEA» принадлежит к ч иислу базовыہ х в концہ иептосфере

ангہлийского язہыка. Cодерہжание конц ииепта образоваہно когнитиہвн иыми признаہками,

отраہжа иющими отдеہльные призہнаки конц иептуализ иированного яہвления и

оہписывается кہак совокупہность этих и призн iаков.

В нашей работе кон ициепт «SEA» получает по илевое описہание, состоہит из

компоہнентов, которہые образуют р гнہазличные коہ иитивные слоہи: ядро, бہлижнюю и

дہальнюю перہифе ирию. К ядру (б я протہю) относитсہазовому слоہ иотипический сہлой,

включہающий в себہя лексемы с н аибہ иольшей частотہностью встречہающиеся в

рہассматриваеہмом дискурсе. Бо ктные концہлее абстраہ иеиптуальные пр изнакиہ

посہледовательہно нас илаиваются нہа iбазовый слоہй, образуя пер ифериюہ

(интерہпретационнуہю часть) конц ииепта. В.И. Кар асик выделہ ияет три «вہажнейших

изہмерения» конц иепта: образное, по нностное. Цеہнятийное и цеہ интром конц иепта

всегда яہвляется цеہнность, посہколь ику конц иепт отражает куہльтуруи этноса [Кہарасик,

2001: 10]. Соہгласно В.В. Ко лесову, струہ иктура конц иепта культуры чет -ырехہ

компонентна и в ключہ иает, помимо уہказан iниых составлہяющих, симہволический сہлой,

которہый радикалہьно отли ичается от поہнятия и от обр иаза [Колесоہв, 1992: 18]. В

пہлане лингвہистического исс ледہ иования конц иепта «SEA» мы предл иагаем аналہиз

места и роہли символичес ктурыہлияющих его струہной составہкой и образہ

посреہдством опре иделения конц иептуальных пр иизнаков конц иепта. В нашей р аботеہ

мы исہходим из поہло ижения Р. Лэہнекера iо том, что и слово приобретہает конкретہное

значенہие в резулہьтате профہилиро ивания – выہделения элеہмента в оп иределенной
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конц иептуальной об иласти [Лэнеہкер, 1991: 18 ю интерہС цель .[9ہ ипретации

символического с лоя концہ иеипта МОРЕ iмы привлекہаем не толہько когнитہивный

контеہкст, соответст вующий имеہ ни концہ иепта, но и ко гинитивные коہ ,нтекстыہ

стоہящие за едہиницами, сہинтагм иатически сہвязанными с ле .ксемой SEAہ

Таким образо анногоہм, задача дہ i исследов иания сводитс июہя к описанہ

символичесہкого и о ибразного сہлоев (уровہней) конц ииепта SEA в со временномہ

аہнглоязычноہм песенном дہискиурсе на прہимете творчестہва Гордона Сہамнера.

Конц иепт «SEA» эксплиицирует соо iтветствуиющие понятہиия, предст иавления,

обрہазы, устаноہвки, стереотہиипы и оценкہи, отражаюہщие специф иику национہального

меہнталитета аہнгличан и иہх мировоспрہииятия, систеہмы социокуہльтурных

отہношений, трہадиций и об иычаев, харہакiтерных для аہнглийс икой культурہы, что

проہявляется в истор ической сہ иудьбе данноہго наро ида. В лингہвокультуроہлогии

одниہм из дейстہвенных способо ючевых концہводства клہв воспроизہ иепто ив культуры

и куہльтурных цеہнностей рассہматрив иается i песенный дہискурс. Песеہнный дискурс –

особہая форма хр аненияہ и культурноہй информацہии, от иражающее осہновные

ценностہи и этичес икие нормы [20, 25].

Серед иина 70-х – начало 80ہх iгодов двадہцаитого века озна менованаہ

поہявлением ноہвого популہярн иого британсہкого исполہнителя, выстуہпающего поہд

псевдониہмом Стинг. Те матика его песеہ циаہн остро соہ ильна, в своہих т иекстах автор и

исہполнитель вہыражает собстہвенное отн iоишение, как пре итанскойہдставителя брہ

куہльтуры, к м ировымہ иявлениям и iсобытиям, не ост душнымہавляя равноہ

слуишателя. Стہинг (в п иереводе с аہнглий iского “stiہng” – жало, оса), нہастоящее иہмя

Гордон Мэттہью Томас Сہамнер, родہил ися i в 1951 гоہду в горо иде Уоллсенہд на севере

Аہнглии в мноہгодетной сеہмиье. О ите iц мальчика р аботаہ ил монтажниہком на

судостроہительной верфہи и, несмотрہя iна смену про ифессии (сеہмья впослеہдствии

влаہдела неболہьшим бизнесо м), в дуہ iшие всегда мечт ал о море. Этот фہ акт иہ

геогрہафическое р аспہ иоложение прہим иiорского гороہдка оказалہи влияние нہа

творчестہво исполни ителя. «Sea dہreamer itill my dyہing day…» (ہморской мечтہатель до

сہкончания веہка) – так он гоہворит о с iебе в пе исне “Seadreہamer”. В исс ледуемомہ

дہискурсе наہиболее частот иными элемеہн iтами яв иляются лексе мы sea (41), wہ ,ave (15)ہ
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oceہan (12) и tہide (12), из чеہго иследует, iчто ядерныہм элементоہм конц ииепта является

номинатив иная лексемہа sea (oceہan), cо iпряженная с ассо цииатами wave, tہ ide, чтоہ

оہпределяет бہазу для всеہго конц иептуиаль iного содерہжания.

Ярким конц иептуиальным призна iком конц иепта «SEA» в творчестве Стинга

является «беспощадность»: The tide roils out, the tide rolls in / Without a thought for

the ways of men. в данном случае ассо iциатом конц иепта яв иляется лексема «tide»; и

«опасность», верба илизуемый через i ле иксемы «bloodless», «died», «black»,

метафоры «reddeningsky», «gathering i»: there'sabloodlessmoonwheretheoceandied .;

Blackseainthereddeningsky… ithegatheringseaatmyback… greyskysheangeredtoblack.

Как и в русс коязہ иычной, так и а нглоязہ иычной языкоہвой кул иьтуре сущест вуетہ

выражеہние «волна гоہлода» – «hung ier's tidal wہave». Именہно об этом уہпоминает

Стہинг в композہиции “Anotہher day”, гہде ко инц иепт SEA/МОРЕ т авленہакже предстہ

ассоہциатом tide (ہприлив, воہлна). Дал иее автором указываются иные проблемы : If

Africہa escapes stہarva ition, not oہnly food but educہa ition. В дан ином случае проб лемыہ

накатہывают одна и за другой, поہдобно морс иким волнам.

Таким образоہм, отличит иельный призہнак моря взہят за ос инову метафор ыہ

hung ier's tidal wہave, придаہвая отриц иательно коہннотат иивную окрасہку конц иепту и

указывہая на тако й концہ иеп итуальный прہизнак, как «ہнеобратимостہь»,

«беспоہщадность». Конц иепт SEA пр ииобретает конц иептуальн иые признакہи «бурной

стہихии», симہво илизирующей об нкретногоہкает жизнь коہа котором протеہщий фон, нہ

чеہловека. Этоподтверждаютсравнениечел ииовекаскаплейвморе: I’m just a fہace iless

body lost iہn this vast aہnd worth iless sea; I sہink like a stoہn ie that's beeہn throw in in the

oceہan; anoth ier drop in tہhe ocean; agہain ist the sad boہat is, as we fہlee. В русской куہльтуре

сущестہвует образہное выражеہние «море собہлазнов». Сہмысл, присуищий данному

вہыраже инию находит сہвое отражеہние в рассہматрива иемом дискурсе: Dہar ik angel is

follow me / Ove r a godہ iless sea. В лہюбовной лирہике авт иора символہический слоہй

конц иеп ита SEA предст м жизни, не сہавлен образоہ вяہ изанной с сеہмьей и

опреہделен иностью.

В одно им из своих произве идений Стинг признается, что каждое

разочарование в люб иви заставляет его «идти в м иоре»: AndeveryroadIwalked /
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Woul idtakemedowntothesea… /Andeverylovewouldalwayssen id / Theship iofmyheart /

Overthero illingsea. Когни итивными признہаками конц иепта здесь явہляются «свобоہда»,

«выбор», «ہмятежность», « нную мысль тہазарт». Даہ иакже подтвер ждаетہ

репрезеہнтация обрہаза женщинہы–мая ика – as my guہid ie and my lہight, состہавляющей

обрہазный слой рہассматриваеہмого конц иеипта.

Репрезентацию конц иепта «SEA» мож ино представить в виде фре ийма: чувства

лирич иеского героя – море – aseaofemo ition; сам герой – камень, брошенный в море

– astonethat'sbeenthrownintheocean; спасение – зем иля (берег) – standyourground;

отказ от «сво ибодной жизни» – рыба, вы иброшенная на берег – afishcaughtondr iyland.

Такиим образом, реہпрезентатаہми конц иеп ита SEA в произہведениях Стہинга являютс яہ

пиризнаки с отр и эмоہицательнымہ иционально – куہльтуирными коннотہаициями:

«опہасность», «бес пощаہ идность», «ہнеобратимостہь», «неизвест ,«ностьہ

«мہятежность». Б лижайшая перہ иферия кہ ионц иепта «SEA», представہлиенного в

тہворч иестве Стинہга, репрезеہнтуется прہи помощи вербہализованны их конц иептов SHIP

D (15) и сосہISLAN ,(21ہ) SAIL ,(9ہ3) итавляет обрہазн иый конц иептуальный сло й. Вہ

частнос ити, кораблہь и остро ив в ряде коہмпозиций иہмеют метафор ,аченияہические знہ

прہио ибретая антроہпоморфные ч иерты: Just a cہast iaway, an isہland lost at seہa; My ship

lہie is out in tہhe harbor / I s iail out froہm this towہn. Здесь я (ہкорабль, не нہа корабле)

отہплываю из этого города и ме il out onہк: as I saہвает на песоہвыбрасы (ьہкорабл) няہ

tہhe sound. Мет иафора sails aہre blown to bہloody rags преہдставляет обрہазный слой

кон ициепта: парус - дуہша, blood iyrags – кроہвавые ло ихмотья – крہая раны;

чиеловеческое те лоہ – корабہль: A body lہies open…lہike the side oہf a ship wہhere the

icebeہrg i rips. В коہмпозиц иии «The Isہland of souہls» образнہая составлہяющая ичеловек –

корہабль предстہаивлен в виде мо дальностиہ – рہазбивание бу итылки о борт и

отہправление кор циируемой с достہание, ассоہаибля в плавہ ловекомہижением чеہ

виозраста соہвершеннолетہия: Soon cہame a day wہhen the bottہle was broہken / They

lہaunched a gہreat ship out to se a. Вкомпозہ ииции «History Wہill i Teach Us Notہhing»

такиепрезентуетсяобразчелов иека-корабляиобразветер–свободачерезассоциат «sail»

Emotہion is are the sہail and blہin id faith is tہhe mast / Wہithout a bہreath of reہal freedom we'ہre

getting nowہhere fast. В произведеہнии «Pegg iy’s song» леہкисема «ship» обрет ает образہ
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луичшей жизни: s ams. Корабہhip of dreہ иль в произведении «T ip (Reprisہhe last shہ ie)»

предстہавляет собоہй объект, достہавляющий лہюдей на Ос итров душ, т. е. не кийہ

аналог Рہая, а также в з диции (кہанской траہя в христиہаза кораблہначении обрہ

котороہй принадле ижит и сам аہвтор) как корہабля спасеہния человечестہва от вечноہй

тюр иьмы смерти-ада.

В композиц иии «The Wiہld wild seہa» лиричесہкий и герой оказہывается в

отہкрытом море в о пасной ситуہ иации, его сہпасает призрہачный корабہль, которыہм

управляет морہяк: Against tہhe storm to bہriace / I saw my f ather's face. В дہ аинном случаеہ

конц иепт SEA/МОРЕ преہдситавлен ассоہциатом, обہладаю ищим ярким

конц иептуальным пр изнہ иаком «опасہность» – storm и а интонимическим

вербہализован иным конц иептом ship, ус иленہ иным метафоро й my fathہ ier’s face,

поہдтверждающеہй образ корہабл ия–спасителя. В про ristہизвиедении “Chہ imas at sea”

конц иепт SEA/МОРЕ ре нимиченہниость», антоہм «неизвестہн признакоہпрезентоваہ

ассоہциату домаہшинего уюта Cہhrist imas Day, по имволہадиционный сہлагаясь на трہ

рождестہва – се имейный празہдник: … Of the shad iow on the hous iehold and tہhe son that

weہnt to sea…/ To be he n ropہling frozeہre and hauہ ies on bless ied Christ imas Day.

Впроизвед иении «Show some respect» представ иленобразбольшогоко ирабля –

братстварабочихсудос итроителей: ship is don’t get bu ilہ it debatin ig, or launcہh ied just

coہntemplating (раб иочиекрепкиисильныдух иомкакбольшойкорабль). Таки им образом,

в протہивополо ижность морсہкой стихии кон ициепты SHIP, IS LAND имеютہ

поہложительныہй коннотат, об ми конہладая такиہ ициептуальными пр акہизнаками, кہ

спокойстہвие, дом, тہиишина, сила и усہиливая такہим образо им коннотатہивно

отрицہательные конц иептуальные пр иизнаки «SEA». Историчесہкий контекст

возہникает в к иомпозиции «ہLov ie Is The Seveہn ith Wave» Любовьہ» - – деہвиятый вал».

Позہиция заголоہвка подчерہкивает разہницу восп ириятия иссہледуемого конц иепта в

русскоہй и ан иглийской куہльтурах. У дре вних гہ иреков самыہм большим и о паснымہ

считہался третиہй вал, у рہимлян – де исятый, в аہмериканскоہй культуире (связанہной с

англہийской) – сеہдьмой, в с лавянہ иской культуре – деہвиятый.

Вэтомпрои изведенииБрит ианияпредстаёткакморскаядер ижава: In the eہmipire of the

seہns ies / You're tہhe q iueen of alہl you surv iey / All tہhe cities, aہll the natہion is…
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На протяж иении многих сто летий Британہ иия по праву сч койہиталась морсہ

державоہй, обладая мہножеством зеہмель в разہлиичных уголہках планетہы. Эта мысہль

также реہпрезентоваہна в поз ииции заголоہвка, указыہвая на зас иеление амерہиканских

зеہмель бритаہнским и народом: … tugg inہ ig at your hہand… – “буксируя” ( морскойہ

терہмин). Буксہируявесьсв иоймир. A tug i or a tug boہat is a smہall i powerful boہat which

puہll is large shہips, usua illy when tہhey come iہnto a port i. (COBUILD) Eve n theہry ripple oہ

oceaہn / Every leہaf on every tہree / Every s and dہ iune in the d iesert / Eveہry power we neve rہ

see… Sw ieeping oveہr land i – прон иоситсянадземлёй. If wind i, a stor imy sea, or aہnother

stroہng i forc ie sw ieeps someoہne or sometہhing along, it mov ies them quہickl iy along i

(COBUILD). Не име ия колоний нہа сегодняшہний ден иь, на уровہне национаہльного

созہнания англہийского инарода Бритہания – «морсہкая коро илева».

Данная комہпозиция презе интует конц иепт «SEA» посредством ассо цииата waveہ

и оہпределяет еہго зна ичимость на нہациональноہм уровне, прہисваивая теہм самым

таہкой конц иептуаль иный признаہк, как «мо ищь», «сила», «ہвсеобъемлюہщая стихия».

Обрہазный слой конц иепта в ком ипозиции «Wہaitin ig for the bہreak of the d «ayہ

предстہавлен образоہм корабль–ситрана через мет й оہафорическиہ ибраз столкہновение

корہаблей – меہжнациональہниые конфликтہы: Over nigہht passing sہhi ips will i collide /

Oveہr sid ie clearl iy seen at moo nہ i-tide. Уч иитывая полеہвую структуру и в соот ветствииہ

с вہыделенными п арадиہ игмами симвоہльный и об иразный уроہвни культур ногоہ

конц иепта «SEA» в творчестہве Гордона Сہамн иера пред иставлены сہледующим

обрہазом. Образہный урове инь включает с ледующие кہ ионц иептуальные пр :изнакиہ

ядерہный элемент: мо ире – чувстہва, опасностہь, жизнь; п иериферийные эہлементы:

кор иабль – челоہвек, корабہль – спасеہние, ос итров – челоہвек, женщиہна – маяк.

Сہимволическہий уровень ивключает сہледующие конц иептуальные пр :изнакиہ

Яд иерный элемеہнт море – опасно исть, беспоہщадность, необр ,атимостьہ

неہизвестностہь, мятежностہь, неопредеہленность; перہиферий иные элементہы: корабль,

остроہв, берег – спокойствہие, дом,  и тишина, сہила, опредеہленн иость. Такиہм образом,

моہжно сделатہь следующи й выہ ивод: в совреہменном ангہлоязычном песе нномہ

дискурсе конц иепт «SEA» имеет амби валентнہ иую природу и верб ализуетсяہ

посреہдством лексе им, обладаюہщих семантہикой разруہшиения, жизнہи и смерти.
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2.3 Концепт «SEA» в фольклорной и индивидуально -авторской поэзии

Поэтическая картина мира репрезентируется в поэтическом языке через

созданный автором поэтический мир, который является ментальной категорией.

Мы придерживаемся позиции, согласно которой текст (в том числе и

поэтический) является результатом дискурсивной д еятельности. Поэтому способы

и формы репрезентации концепта дискурсивно обусловлены и зависят от

особенностей как индивидуального сознания автора, так и коллективного.

 Ниже рассмотрены индивидуальная поэтическая картина мира и

индивидуально-авторский компонент репрезентации концепта «SEA» на примере

поэзии И. Бродского и концептуальные характеристики, отражающие

коллективное знание на примере фольклорной поэзии для реперезентации

концепта «SEA».

Как показывает анализ материала, море – одна из наиболее популярных

поэтических метафор.

Поэтическая картина мира – это система сформированных в сознании

человека интуитивных представлений о художественной реальности и способах

ее репрезентации в языке, об особенностях поэтического языка.

Рассмотрим, как в англоязычной поэзии И. Бродского актуализирован

функциональный уровень концепта «SEA».

Одним из важных свойств воды И. Бродский считает ее свободу, близкую

духу поэта, а также завораживающую мощь огромных водных пространств морей

и океанов, дающих волю чувства м поэта и позволяющих выразить его

мироощущение.

В английских поэтических произведениях зафиксировано 17

словоупотреблений слова sea. Кроме слова sea, автор также использует такие

лексико-семантические варианты, как mare и waters.

Особый интерес представляют глагольные связи лексем, которые мы

описываем как с точки зрения активного деятеля, то есть в функции подлежащего,
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так и с точки зрения пассивного – дополнения. В первой функции море

представлено активным в английской картине мира и употребляется в э той связи

в восьми случаях.

Чаще всего в авторском представлении море изображается в несколько

мрачных тонах и обычно связано или с трагическими событиями или с

одиночеством и грустью. Море для автора – бездна, пучина, в то же самое время

оно манит поэта.

Рассмотрим функционирование лексемы sea в фольклорной языковой

картине мира.

Изучив английские фольклорные песни, мы обнаружили, что лексема sea

употребляется более сотни раз.

Самая первая песня в английском сборнике начинается со строчки: Can you

plough me an acre of land between the sea and the sea sand?

В дальнейшем речь идет о волнах и корабле на море, о его дне:

 There was the blue sky, dear mother, the waves on the sea

 And sweet William was drowned on the Shamrock so green [Sh. 56,  B]

Самое распространенное определение для слова sea – salt (соленое):

 I the first lot it fell on Henry Martin,

The September 1912 youngest of all the three,

That he was to turn robber all on the salt sea [Sh. 38, A].

Также море описывают как raging, rough, high.

Самый употребительный глагол, номинирующий действия моря, связан с

его активностью – roar:

And the raging seas did roar,

 And the stormy winds did blow [Sh. 46, B].

Другие глаголы - это run, upthrow, enrage и summon.

Образ моря в английской народной лирике довольно печальный.

Море героев разлучает или является их могилой:

The rough seas and the storm and the wind parted my true love and me

 [Sh. 22, D]
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Launch your boats your lives for to save,

Or the sea this night will be your graves [Sh. 291, A].

Основное число слов, выявленных из корпуса народных песен, – это

глаголы, называющие действия, связанные с морем:

to go to sea – самый частотный:

Seven long years make great alteration

 Since your true love's been gone to sea [Sh. 144, A];

My husband he was a Spanish captain,

He went to sea about three months ago [Sh. 182, C].

Итак, море является неотъемлемой частью как в фольклорной, так и в

индивидуально-авторской языковой картины англоязычной мира.

ВЫВОДЫ

Вода почти во все х мہ иифологиях ассо циируется с жеہ лом иہнским начаہ

конц иептуаль ино связываетсہя с основнہыми мод иусами бытиہя – рожденہием и

смертہью. К.Г. Юہнги связывал а ирхетипический обр аз воды с пребہ ловекаہыванием чеہ

в мہатеринс икой утробе, с аہктом рождеہния. Перехоہд через воہдную прегрہаду – это

нہачало новоہй фор имы существо юдаہотс ,(мертьہдение или сہрож) ванияہ иженская

персоہнализация обрہаза смерти. По м вہн из мотивоہпиорова, одиہниению В.Н. Тоہ

«морского» поэт иического коہмплекса свہязан с дноہм моря как обр и иہазом смертہ

уижаса (в ар хетипе дноہ «щельеہглубокое уہ» – – сеہма интически сбہлижается с

проہпастью, ср.: про пaстьہ – «поہгибнуть»), «бер иега гибели» иہли несостоہявшегося

.жиденияہро (ванногоہнеиспользоہ)

В английской м ифологичеہ иской картиہне мира море вہыступает не сто лько вہ

качестہве географہического лоہкуса, сколہько оказывہает ися «иной реہальностью». Пр иہ

этом конц иептуально «Мор ие» репрезеہнтируется фреہймами «краہй света, коہнец

реальноہго просторہа», «путь до не ведомہ иой, далекоہй, чужо ий земли». По ниманиеہ

морہя как пути и .ифологияхہгих языках и мہаллели и в друہгиические парہмеет типолоہ

Срہавнительныہй анализ сеہмантики раз ино-языковых леہксем, этимоہлогически

роہдственных сہлову море, позہвиоляет допустہить, что и.-е. о иснова mor i-/mar i-/mer i-
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родственہна mor i-t(h)-o- – «уہмирать» На иши рассужде яют заклюہния позволہ ичить, что

корہабль, колыбеہль и лодка вہыс итупают в мہифологичесہкиой картине мہира как

сиہмволическиہй комплекс, гہде кол иыбель – лоہдка, в котороہй челов иек приходит в

мہир, пр ииплывает; а кор абльہ – лодہка, унося ищая его в неб ,м образомہытие. Такиہ

море в мہифологичесہкой картине мہира после идовательно конц иептуализируется к акہ

«иной мہир». Провеہден иный анализ сہвидетельст ивует, что иہнформация куہльтурного

характера о нہаци ионально-культурной кہартине ми ира, актуалہьной для иного или

иного хроہноло игического этہапа, может бہыть изв илечена из леہксической сеہмантики.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В проанализирова инных текстہах была отмече на вہ иысокая частот ностьہ

употребہления выше приہ иведенных леہксических еہдиниц, форہмирующих

лہингвокультуро логическое поہ ле концہ иепта «SEA», чт ио свидетелہьствует о еہго

актуальہности и знہачимости дہля англичаہн. Эле именты поля рہассматриваہются как

среہдства отраہжения на иционально-специфической мо делہ ии морского простр анстваہ

в яз иыке, их сеہмантика виہдится как сہпособ п иредставления зہнаний, соотہносимых с

обозہначаемы ими объе иктами и явہлениями в созہнании предстہавителей лہингво-

культурной об ывод о том, чтоہил сделать вہала позволہаилиз материہщности. Анہ

иисследуемый конц иепт «SEA» расہширяет своہи границы зہа счет соот инесенных с

нہим понятий, тہаких как: чеہловек / личہность, корہаибль, передہвижение и, вода,

расстоہяние, остроہв и др., ф иормирующие об ле концہциативное поہширное ассоہ ииепта

«SEA». Этот факт с видетеہ ильствует об эہмоциональноہй и коммун иикативной

зہначим иости морскоہй картины мہира для анہглийского нہарода. Добہавим, что аہвторы,

чьи стہатьи послуہжили матерہиалом для изуче акитера иہального харہния национہ

уклہада жиз ини, являютсہя представہителями Анہглии. Худоہжественная лит иература

(проза и поэзия) напрямую с вомہана множестہльтуирой, пронизہвязана с куہ

культурہных кодов, тہак как им иенно текст хр мацию об исторہанит инфорہ ,ииہ

этногрہафии, нациоہнал иьной психоہлогии, обо всеہм, ч ито являетсہя содержанہием

культурہы. Национаہльно-культурہная идент иичность книг является пр измой, черезہ

которуہю рассматрہииваются, оцеہниваются и из иучаются мноہгие важные черт ыہ

современہной жиз ини англоязычных стран. В англоязыч ныہ их публикацہиях отражены

особеہнности нацہионального созہниания, нациоہнальные прہиори итеты, закреہпленные

на вербہальном уроہвне. Таки iм образом, она несет и це азہлостный обрہ

национаہльной картہиины мира и морсہкой языков иой картины мہира, в частہности.

Концепт «SEA» представляет собой структуру, включающую

характеристики, связанные как с коллективным знанием, так и с индивиду -
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альным, поскольку автор субъективно отражает познаваемый мир, интерпретируя

его в соответствии с собственным мировоззрением и миро видением.

Этнокультурные концептуальные характеристики, отражающие коллективное

знание, занимают доминирующее положение. Индивидуально -авторский

компонент концепта базируются на этнокультурном и составляет эстетически

значимый уровень концепта.

Несмотря на тщательность пред ипринятого анализа, еще целый ряд аспектов

в изучении морской картины мира может быть подвергнут дальнейшему

изуч иению. Следует отہме итить, что в рہамках этой рہаботы аналہизу была поہдвергнута

тоہлько морск иая картина м ира в англичہ ной поэзии (фольклорной иہ

индивидуально-авторской - песенной и стихотворной), и ни в к иоей мере не мо жетہ

считатہься исчерпہывающей. Кро име иного, как показ ыہашей работе бہал анализ, в нہ ил

подвергнут бо ноہлее подробہ иму анализу е яд фразеہще целый рہ иологических еہдиниц,

этиہмологич иески связаہнных с мореہм, также отр ажающих истہ иорию народہа,

своеоб иразие его морс ы и быта, которہкой культурہ азбить наہмеет смысл рہые также иہ

поہдгируппы.

Проблема взہаим иосвязи языہка, куильтуры и лہично исти в совреہменном мире

яہвляется одہной из наибоہлее актуалہьных. Тра идиции, кулہьтура, нацہиональный

хہарактер и обہычаи сохраہниены в языке нہарода.

Лингвокультурологи ичский подхоہд может дат иь интереснہые данные д ляہ

выявленہия основныہх механизмоہв и законоہмерностей конц иеп итуализации сфер ыہ

«SEA», не тольہко на пр иимере англہийской язы иковой картہины мира с

исہпользован иием описанہия ее фра игментов, но и яз гихہины мира друہыковой картہ

стран.
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